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			Capítulo I

			O furacán de 1865. Pánico no aire. Un globo empurrado pola xistra. A envoltura esfarrapada. Nada máis que mar á vista. Cinco pasaxeiros. Qué acontece na cesta. Unha costa no horizonte. O desenlace do drama.

			–REMONTAMOS?

			—Remontamos!

			—Non, ao contrario, descendemos!

			—Moito peor, señor Cyrus! Caemos!

			—Estámosche ben! Pois logo soltade lastre!

			—Xa vai aló o derradeiro saco de area!

			—E o globo non sobe?

			—Non!

			—Estou a oír o ruxir das ondas!

			—O mar está por baixo da cesta!

			—E a uns cincocentos pés de nós!

			Entón unha voz potente fendeu o aire e resoaron estas palabras:

			—Fóra todo o que pesa! Todo! Sexa o que Deus queira!

			Estas palabras que estoupaban no ar tiñan lugar no vasto deserto de auga do Pacífico contra as catro horas da tarde do 23 de marzo do ano 1865.

			Seguramente ninguén esqueceu a xistra do nordés que se desencadeou no equinoccio daquel ano e durante a cal o barómetro baixou setecentos dez milímetros.

			Foi un furacán sen intermitencia que durou dende o 18 ao 26 de marzo. Produciu danos inmensos en América, en Europa, en Asia, nunha ampla zona de 1.800 millas que se estendeu en dirección oblicua ao ecuador dende o trixésimo quinto paralelo norte ata o cuadraxésimo paralelo sur. Cidades destruídas, fragas arrasadas, países devastados por montañas de auga que se precipitaban coma ballóns, naves empurradas contra a costa que os rexistros do Bureau-Veritas anotaron por centos, territorios enteiros nivelados polos dioivos que levaban canda eles todo o que atopaban ao seu paso; por mor da enxurrada moitos milleiros de persoas foron soterradas ou devoradas polo mar; tales foron as secuelas que deixou do seu furor aquel furacán que foi moi superior en desfeitas ás inundacións que asolaron tan espantosamente A Habana e Guadalupe, un o 25 de outubro de 1810, o outro o 26 de xullo de 1825.

			Ao mesmo tempo en que tantas catástrofes sobreviñan na terra e no mar, un drama non menos conmovedor se presentaba nos aires axitados.

			En efecto, un globo, arrastrado coma unha bóla por un ciclón e envolto no movemento xiratorio da columna de aire, percorría o espazo cunha velocidade de noventa millas por hora, xirando sobre si mesmo coma se se apoderase del algún maelstrom aéreo. Debaixo daquel globo abaneábase unha cesta que contiña cinco pasaxeiros, apenas visibles no medio daquel bafo mesto que exhalaba a superficie do océano.

			De onde procedía aquel globo aerostático, auténtico xoguete daquela terrible tempestade? En que punto do mundo fora lanzado? Era evidente que non puidera facerse durante o furacán, pero este duraba xa cinco días e os primeiros sinais apareceran o 18. Podíase polo tanto supoñer que o aparello viña de moi lonxe, xa que nas últimas vinte e catro horas percorrera polo menos dúas mil millas.

			En todo caso, os pasaxeiros non contaban con medio ningún á súa disposición para calcular a ruta percorrida despois da partida, xa que carecían de calquera orientación. Debeu producirse o curioso feito de que, arrastrados pola violencia da tempestade, non se decataran de que estaban no medio dela.

			Cambiaban de lugar e xiraban sobre si mesmos, sen decatarse desta rotación, nin do seu movemento en sentido horizontal. Os seus ollos non podían penetrar na mesta néboa que se amoreaba baixo da cesta. Ao redor deles todo era calixeiro. Tal era a opacidade das nubes que non poderían dicir se era de día ou de noite. Ningunha raiola de luz, ningún ruído de terras habitadas, ningún ruxir do océano chegara ata eles naquela escura inmensidade mentres andaban empoleirados nas zonas altas. Só o seu rápido descenso puidera darlles coñecemento dos perigos que corrían enriba das ondas.

			Non obstante, o globo, libre de obxectos pesados, tales como municións, armas, provisións, elevárase ata as capas superiores da atmosfera a unha altura de catro mil cincocentos pés. Os pasaxeiros, logo de recoñecer que o mar estaba debaixo da cesta, encontrando os perigos menos temibles arriba que abaixo, non dubidaran en arrebolar pola borda obxectos útiles, tratando de non perder nada daquel fluído, daquela alma do seu aparello que os sostiña sobre o abismo.

			A noite transcorreu entre inquietudes que serían mortais para homes menos temperados. Cando abriu o día, o furacán empezou a amainar.

			Dende o comezo desta xornada do 24 de marzo, apareceron síntomas de calma.

			Á alba, as nubes remontaron nas alturas do ceo. Nunhas horas o ballón diminuíu e esvaeceuse. O vento, do estado de furacán pasou ao de vento forte, é dicir, que a celeridade de translación das capas atmosféricas diminuíu á metade. Era aínda o que os mariños chaman un vento mareiro de tres rizos, pero a melloría na desorde dos elementos non foi menos considerable.

			Contra as once, as capas baixas da atmosfera despedían esa limpidez húmida que se ve, que se sente logo do paso dos grandes meteoros. Non parecía que o furacán fose máis lonxe no oeste; pola contra, parecía que se disipase por si mesmo; se cadra esvaecérase en correntes eléctricas, logo de desencadearse o dioivo, como acontece ás veces cos tifóns do océano Índico.

			Pero a esa hora tamén se puido comprobar de novo que o globo baixaba lentamente, por un movemento continuo nas capas baixas da atmosfera. Parecía que se desinchaba aos poucos e que a súa envoltura se alongaba dilatándose, pasando da forma esférica á forma oval. Cara ao mediodía, o aeróstato xa só pairaba á altura de dous mil pés sobre o nivel do mar. Medía cincuenta mil pés cúbicos e, grazas á súa capacidade, puidera manterse longo tempo no aire, ben porque acadase grandes latitudes, ben porque se movesen seguindo unha dirección horizontal.

			Naquel momento os aeronautas arrebolaron os derradeiros obxectos que aínda tornaban pesada a cesta, todo, mesmo os ínfimos obxectos que gardaban nos seus petos. Era evidente que os pasaxeiros non podían manter o globo nas zonas elevadas e que o gas lles faltaba! Daquela, estaban perdidos!

			En efecto, o que se estendía aos seus pés non era nin un continente, nin sequera unha illa. O espazo non ofrecía nin un só punto para aterrar, nin unha superficie sólida onde a áncora puidese espetarse. Tratábase dunha superficie líquida, un mar con toda a súa inmensidade, no cal as ondas batían entre si con violencia! Era o océano sen límites visibles, mesmo para eles que o dominaban dende a altura e cuxas miradas se estendían entón sobre un raio de corenta millas!

			Era a chaira líquida, golpeada sen misericordia, azoutada polo furacán, que mostraba unha chea de ondas desenfreadas sobre as cales se botase unha vasta rede de cristas brancas! Nin terra se vía, nin un barco!

			Cumpría, pois, deter como fose o movemento de descenso para impedir que o aeróstato se afundise no medio das ondas e nesa, a todas luces, urxente operación se ocuparon os pasaxeiros da cesta. Pero, malia os seus esforzos, o globo baixaba cada vez máis, ao mesmo tempo que alpeiraba con extrema celeridade, seguindo a dirección do vento, é dicir, de nordés a suroeste.

			Situación estarrecedora a daqueles infortunados. Evidentemente non eran donos do aeróstato. As súas tentativas non obtiveron resultado. A cuberta do globo perdía aire, o fluído escapaba sen que fose posible retelo. O descenso acelerábase visiblemente e, á unha da tarde, a cesta non estaba suspendida a máis de seiscentos pés sobre o océano. En efecto, era imposible impedir a fuxida do gas que escapaba libremente por unha fenda do aparello.

			Alixeirando a cesta de todos os obxectos que contiña, os pasaxeiros puideron prolongar, durante unhas horas, a súa suspensión no aire. Pero a inevitable catástrofe non podía tardar e, se non avistaban terra antes da noite, os pasaxeiros, a cesta e mais o globo ían desaparecer definitivamente nas ondas.

			Os ocupantes do globo fixeron o único que lles quedaba por facer. Era, sen dúbida, xente ben afouta, que non arrecuaba se había que fitar a morte cara a cara. Non se oíu nin un só murmurio escapar dos seus beizos. Estaban decididos a loitar ata o último segundo e facían todo o que podían para atrasar a súa caída. A cesta era unha especie de caixa de vimbio, pouco axeitada para aboiar, e non había posibilidade de mantela na superficie do mar se caía.

			Pasadas dúas horas, o aeróstato estaba só a unha distancia de catrocentos pés das ondas. Neste momento unha voz masculina –a voz dun home cuxo corazón era inaccesible ao temor– deixouse oír. A esta voz responderon outras voces non menos enérxicas:

			—Xa arrebolamos todo?

			—Non! Aínda quedan dous mil francos en ouro!

			—Que sexan esas todas as perdas que haxa, amigos!

			Unha fardela pesada caeu entón ao mar.

			—Elévase o globo?

			—Un pouco, pero non tardará en volver caer!

			—Que falta aínda por baleirar?

			—Nada!

			—Si!… A cesta!

			—Daquela, agarrémonos ás redes do globo e, veña, ao mar coa cesta!

			Era en efecto a única maneira de alixeirar o aeróstato. As cordas que suxeitaban a cesta e mais os pasaxeiros foron cortadas e o aeróstato, logo da caída, remontou dous mil pés.

			Os cinco pasaxeiros introducíronse entre as redes e sostivéronse aferrados a elas, ollando para o abismo.

			É coñecida a sensibilidade estática dos aeróstatos. Abondaba arrebolar o obxecto máis lixeiro para provocar un movemento en sentido vertical. O aparello, aboiando no ar, obra coma unha balanza de exactitude matemática. Compréndase que, alixeirado dun peso relativamente considerable, o seu movemento sexa notorio e brusco. Foi o que pasou naquela ocasión.

			Pero, logo de estar un instante equilibrado entre as zonas superiores, o aeróstato comezou a descender. O gas fuxiu por unha fenda que era imposible reparar.

			Os pasaxeiros fixeran todo o que estaba nas súas mans. Ningún medio humano podía salvalos. Só tiñan que contar coa axuda de Deus.

			Ás catro o globo estaba a cincocentos pés sobre a superficie das augas. Entón, nese instante escoitouse un ladrido sonoro. Un can, que acompañaba os fuxitivos, mantíñase a carón do seu amo suxeito a unha corda da rede.

			—Top viu algo! –berrou un dos pasaxeiros.

			Deseguida se deixou oír unha voz moi forte:

			—Terra, terra!

			O globo, que o vento non deixaba de arrastrar cara ao suroeste, percorrera logo da alba unha distancia considerable e unha terra bastante elevada acababa en efecto de aparecer nesta dirección. Pero a terra atopábase aínda a unhas trinta millas a sotavento. Necesitarían polo menos unha hora para chegar a ela e ademais aínda estaba o risco da deriva. Unha hora! E nese tempo non escaparía o pouco fluído que lles quedaba?

			Velaí o problema! Os pasaxeiros vían claramente aquel punto sólido, que era necesario acadar como fose. Ignoraban o que era, illa ou continente, porque nin sequera sabían cara a que parte do mundo os arrastrara o furacán. Pero aquela terra, estivese ou non habitada, fose ou non hospitalaria, era o seu único abeiro!

			Ás catro da tarde xa se decataran todos de que o globo non ía resistir máis. Marchaba xa tocando a superficie das ondas que mesmo mollaran a parte inferior da rede, tornándoa máis pesada, e o aeróstato só se erguía unha chisca coma un paxaro que tivese chumbo nas ás.

			Media hora máis tarde a terra estaba soamente a unha milla de distancia pero o globo, xa mol, bastante cocado e sen forma, só conservaba gas na parte superior.

			Os pasaxeiros, agarrados á rede, pesaban de máis e moi pronto foron aloumiñados pola crista das ondas enrabechadas. Un refacho de vento empuxou violentamente unha das cocaduras formadas polo tecido do globo e levouno cara a diante coma un navío vento en popa. Poderían acadar a costa?

			Cando xa estaban a dous cables1 uns berros moi fortes, saídos dos catro peitos á vez, resoaron no aire. O globo, que parecía incapaz de remontar o voo, subiu de súpeto a unha distancia de case cincocentos pés e alí atopou un remuíño que, no canto de levalo cara á costa, o empurrou paralelamente a esta. Dous minutos máis tarde caeu definitivamente sobre a area, fóra do alcance das ondas.

			Os náufragos, axudándose uns aos outros, lograron desprenderse das cordas da rede. O globo, libre do peso, desapareceu no espazo.

			A cesta contivera cinco persoas e mais un can, e o globo non arrebolara máis que catro á area. Evidentemente, o pasaxeiro que faltaba fora arrastrado polo golpe de mar que batera na rede e esa perda de peso fora a causa de que o aeróstato remontase por derradeira vez, logo de tocar terra.

			Aínda ben os catro náufragos –se se lles pode dar ese nome– non puxeran o pé no chan, cando, pensando no ausente, berraron:

			—Intenta chegar a terra a nado! Salvémolo! Salvémolo!

			
				
					1. Medida de lonxitude (un cable = 185,2 m).

				

			

		

	
		
			Capítulo II

			Un episodio da guerra de Secesión. O enxeñeiro Cyrus Smith. Gedeon Spilett. O negro Nab. O mariño Pencroff. O mozo Harbert. Unha proposición inesperada. Cita ás dez da noite. Partida na tormenta.

			AQUELES homes que a tormenta acababa de depositar nesta costa non eran nin aeronautas nin afeccionados ás expedicións aéreas. Eran prisioneiros de guerra aos cales a súa audacia os conducira a fuxir en circunstancias extraordinarias. Cen veces estiveron a piques de parecer! Cen veces o seu globo esfarrapado estivo a piques de arrebolalos ao abismo! Pero o ceo reserváballes un estraño destino e o 20 de marzo, logo de escaparen de Richmond, asediada polas tropas do xeneral Ulysses Grant, atopáronse a sete millas daquela cidade de Virxinia, principal praza forte dos separatistas durante a terrible guerra civil de Secesión. A súa navegación aérea durara cinco días.

			Velaquí en que circunstancias se realizou a evasión dos prisioneiros, evasión que rematou como xa coñecemos.

			No mes de febreiro dese mesmo ano de 1865, Grant, o xeneral do Norte, intentara un dos seus audaces golpes de man para tomar Richmond, moitos dos seus oficiais caeron en poder dos suristas e foron internados na cidade. Un deles pertencía ao estado maior federal e chamábase Cyrus Smith.

			Cyrus Smith, natural de Massachusetts, era un enxeñeiro, un científico de primeira orde ao que o goberno da Unión confiara durante a guerra a dirección dos ferrocarrís, cuxo papel estratéxico era considerable.

			Americano ata medula, enxoito, osudo, lanzal, duns corenta e cinco anos, cabelo curto e cano, barba afeitada, con abundante bigote. A súa cabeza numismática parecía feita para ser acuñada en medallas: os ollos brillantes, a boca grave, a fisionomía dun sabio da escola militar. Era un deses enxeñeiros que comezaran manexando o martelo e o pico, coma eses xenerais que empezaron de soldados rasos. Ademais de ser un home moi intelixente, posuía tamén habelencia coas mans. Os seus músculos presentaban notables síntomas de perseveranza. Auténtico home de acción, e tamén de pensamento, executábao todo sen esforzo impulsado pola súa forza vital, desafiando calquera obstáculo. Moi instruído, moi práctico, «moi espelido», para empregar un termo da linguaxe militar francesa. Tiña bo carácter, pois conservaba os cinco sentidos en calquera circunstancia, reunía as condicións que determinaban a enerxía humana: actividade de mente e de corpo, unidas a unha forte vontade. A súa máxima ben puidera ser a de Guillerme de Orange do século XVII: «Non teño necesidade de agardar para acometer unha empresa, nin de lograr o obxectivo para seguir perseverando.»

			Cyrus Smith era a afouteza personificada. Participara en todas as batallas durante a guerra de Secesión. Tras comezar ás ordes de Ulysses Grant cos voluntarios de Illinois, combatera en Paducah, en Belmont, en Pittsburg-Landig, no sitio de Corinto, en Port-Gibson, na Ribeira Negra, en Chattanooga, en Wildemes, no Potomac, en todas as partes e valorosamente. Foi un soldado digno do xeneral que afirmaba: «Eu non conto endexamais os meus mortos!» E cen veces Cyrus Smith estivera a piques de ser un daqueles que non contaba o terrible Grant. No entanto, neses combates, onde andaba tan exposto, a sorte sempre lle sorriu ata que foi ferido e feito prisioneiro no campo de batalla de Richmond.

			Ao mesmo tempo que Cyrus Smith e o mesmo día, outro personaxe importante fora feito prisioneiro polos suristas.2 Era nada menos que o ilustre Gedeon Spilett, reporteiro do New York Herald e encargado de cubrir as peripecias dos exércitos do Norte.

			Gedeon Spilett era un deses cronistas de raza, ingleses ou americanos, como Stanley e outros, que non recúan ante nada para obteren unha información exacta e para transmitila ao seu xornal axiña. Os xornais da Unión, tales coma o New York Herald, constitúen verdadeiras potencias e os seus enviados son os representantes con que contan. Gedeon Spilett figuraba entre os primeiros enviados.

			Home moi afouto, enérxico, vivo e disposto a todo, cheo de ideas, viaxeiro infatigable, soldado e artista, áxil no consello, resolto na acción, non temía as dificultades, nin os esforzos, nin os perigos cando se trataba de obter información, primeiro por interese persoal e despois polo do seu xornal; era un verdadeiro heroe da curiosidade, da información, do inédito, do descoñecido, do imposible. Era un deses intrépidos reporteiros que escriben as noticias entre as balas e redactan as súas crónicas no medio dos combates e para os cales os perigos son un acicate.

			El tamén estivera en todas as batallas, na primeira liña, co revólver nunha man e o caderno na outra, sen que a metralla fixese tremer o seu lapis. Non cansaba os fíos con telegramas incesantes como adoitan facer os que nada teñen que dicir. As súas notas, curtas, claras, daban luz sobre algún punto importante. Parecía saber sempre o que esquecera o demo. Por outra banda, o bo humor non lle faltaba. Despois da acción de Río Negro, querendo conservar como fose o seu lugar ante o portelo do telégrafo para anunciarlle ao seu xornal o resultado da batalla, telegrafou durante dúas horas os primeiros capítulos da Biblia. Custoulle dous mil dólares ao New York Herald pero o New York Herald foi o primeiro informado.

			Gedeon Spilett era de estatura elevada e duns corenta anos; tiña patillas pardas tirando a rubias que encadraban a súa face. A súa ollada era firme e rápida nos seus movementos; a ollada do home que capta ao primeiro momento o esencial de cada situación. Rexo e de boa saúde, estaba afeito a todos os climas coma a barra de aceiro á auga fría.

			Dende había dez anos, Gedeon Spilett era o reporteiro máis acreditado do New York Herald, ao que enriquecía coas súas crónicas e debuxos, xa que manexaba tan ben o lapis coma a pluma. Cando caeu prisioneiro, estaba facendo unha descrición e o bosquexo da batalla. As últimas palabras escritas na súa axenda eran: «Un surista está a apuntarme coa súa carabina neste mesmo momento e…»

			E Gedeon Spilett salvouse porque, segundo o seu invariable costume, saíu daquel perigo sen ningunha rabuñadura.

			Cyrus Smith e mais Gedeon Spilett, que non se coñecían de antes, foron trasladados a Richmond. Alí tratáronse e fixéronse amigos. Uníaos o mesmo sentimento: volver ao exército de Grant e combater nas súas filas pola unidade federal.

			Os dous americanos estaban decididos a aproveitar calquera ocasión, pero, aínda que eran libres na cidade, Richmond estaba pechada con sete cadeados. A evasión parecía, pois, imposible.

			Acompañaba a Cyrus Smith un criado que era a fidelidade e a abnegación personificadas; un negro nacido nas posesións do enxeñeiro, de pais escravos, pero que, dende había tempo, Cyrus Smith, abolicionista de ideas e de corazón, emancipara. O escravo, unha vez libre, non quixo separarse do seu amo. Queríao tanto que daría a vida por el. Era un mozo duns trinta anos, áxil, habelencioso, intelixente, doce e tranquilo; ás veces algo panoco pero sempre co sorriso nos beizos, servizal e bo.

			Chamábase Nabucodonosor pero respondía ao nome abreviado e familiar de Nab.

			Ao saber Nab que o seu dono fora feito prisioneiro, abandonou Massachusetts sen dubidalo, chegou a Richmond e, a forza de astucia e destreza, logo de arriscar vinte veces a súa vida, penetrou na cidade asediada. Non é posible describir a alegría de Cyrus Smith ao ver de novo o seu criado e a de Nab ao encontrar o seu amo.

			Aínda que Nab puido penetrar en Richmond, seríalle moi difícil saír porque andaban vixiados moi de preto os prisioneiros federais. Había que agardar unha ocasión favorable para intentar unha evasión con algunha posibilidade de éxito, e esta ocasión era difícil atopala.

			Entrementres, Grant continuaba as súas enérxicas incursións. A vitoria de Petersburg fóralle valorosamente disputada. As súas forzas, unidas ás de Butler, non obtiñan aínda ningún resultado ante Richmond, e nada facía presaxiar que a liberdade dos prisioneiros estivese próxima. O reporteiro, a quen a súa catividade non lle proporcionaba xa ningún detalle interesante que anotar, non podía aguantar máis. A súa teima era saír de Richmond como fose. De feito, intentouno varias veces pero foi detido por obstáculos insuperables.

			O asedio continuaba e os prisioneiros tiñan présa por escapar para unirse ao exército de Grant. Algúns asediados non tiñan menos desexos de escapar para reunirse co exército secesionista, entre eles un tal Jonathan Forster, furibundo surista. E é que, efectivamente, se os prisioneiros federais non podían abandonar a cidade, os confederados tampouco, pois o exército do Norte os cercaba. O gobernador de Richmond non podía comunicarse co xeneral Lee dende había moito tempo, e necesitaba urxentemente dar a coñecer a situación da cidade co fin de acelerar a marcha das tropas de reforzo. Jonathan Forster tivo entón a idea de utilizar un globo para cruzar polo aire as liñas dos sitiadores e chegar ao campamento dos secesionistas.

			O gobernador autorizou a tentativa. Un globo aerostático foi construído e posto a disposición de Forster, que debía partir con cinco dos seus compañeiros. Ían provistos de armas para defenderse onde aterrasen no caso de seren atacados, e mais de víveres, por se a viaxe aérea se prolongaba.

			A partida fixouse para o día 18 de marzo; debía efectuarse durante a noite, e cun vento do nordés de forza media os aeronautas tiñan o convencemento de que, en poucas horas, chegarían ao cuartel do xeneral Lee.

			Pero o vento do nordés foi algo máis que unha brisiña morna; o día 18 puido observarse que se convertería en furacán. Sobreveu a tempestade e a partida de Forster foi adiada xa que era imposible arriscar o aeróstato e mais os ocupantes en medio dos desencadeados elementos.

			O globo, xa inchado na praza maior de Richmond, partiría ao se calmar o vento e na cidade había impaciencia porque a atmosfera non se modificaba.

			Transcorreron o 18 e o 19 de marzo sen que se producise cambio ningún na tormenta e custou moito traballo manter o globo amarrado e evitar que o esnaquizase o furacán.

			Pasou tamén a noite do 19 ao 20; pola mañá o furacán facía que a partida fose imposible.

			E foi entón cando, paseando Cyrus Smith por unha das rúas da cidade, se achegou a el un home a quen non coñecía. Tratábase dun mariño chamado Pencroff, duns trinta e cinco anos, vigoroso, de pel morena, ollos vivos e escintilantes, pero de boa traza. Pencroff era un norteamericano que navegara por todos os mares e acontecéralle todo o que lle pode acontecer a un bípede sen plumas. Folga dicir que era botado para diante, capaz de todo e a quen nada chamaba especialmente a atención, tantas foran xa as cousas que levaba vistas. Pencroff, a primeiros de ano, fora por asuntos particulares a Richmond, cun rapaz de quince anos, Harbert Brown, de Nova Xersei, fillo do seu capitán. O rapaciño era orfo e Pencroff queríalle coma se fose fillo de sangue. Non podendo saír da cidade antes das primeiras operacións do sitio, quedara varado nela con gran desgusto pola súa parte. Non tiña máis ca unha idea: fuxir como fose. Coñecía a reputación de Cyrus Smith e sabía que desexaba o mesmo que el desexaba. Así pois, non dubidou en se presentar ante el e dicirlle sen máis reviravoltas:

			—Señor, non está farto de Richmond?

			Cyrus limitouse a fitalo e o outro engadiu con voz queda:

			—Señor Smith, desexa fuxir de aquí?

			—Cando? –preguntou secamente o enxeñeiro, e pódese afirmar que esta resposta escapoulle sen querer, pois aínda non examinara o descoñecido que lle dirixira a palabra.

			Pero logo de observar cunha ollada penetrante a leal figura do mariño, non puido dubidar de que se atopaba en presenza dun home honrado.

			—E se non é moito preguntar, vostede quen vén sendo? –inquiriu.

			Pencroff deuse a coñecer.

			—Ben –respondeu Cyrus Smith–. Entón, como sería a fuga?

			—Por medio deste globo que está na praza e que mesmo parece que nos está convidando…

			O mariño non tivo necesidade de acabar a frase. O enxeñeiro comprendérao todo dende a primeira palabra. Agarrou a Pencroff polo brazo e levouno á súa casa. Alí, o mariño expuxo o seu plan, realmente moi sinxelo. O único que se arriscaba levándoo á práctica era a vida. O furacán estaba no momento de máxima violencia, certo, pero un enxeñeiro destro e audaz coma Cyrus Smith sabería guiar un aeróstato. Se el, Pencroff, soubese como facelo, non había dubidar en partir; con Harbert; dende logo. Xa pasara por moitas e non ía acovardarse agora por unha tormenta!

			Cyrus Smith escoitou o mariño sen pronunciar palabra, pero os seus ollos faiscaban. A oportunidade presentábaselle e non era capaz de deixala marchar. O proxecto era moi perigoso, pero realizable.

			Durante a noite, malia a vixilancia, podería achegarse ao globo, entrar con pés de la na cesta e tronzar o cordame que o retiña. Claro está que se expoñían a morrer, pero tamén había algunha probabilidade de éxito e aquela tempestade… Pero sen aquela tempestade o globo xa partiría e a ocasión pola que tanto devecían se cadra non había volver presentarse.

			—Non estou só!… –contestou Cyrus Smith.

			—Cantas persoas quere que o acompañen? –preguntou o mariño.

			—Dúas. O meu criado Nab e mais o señor Gedeon Spilett.

			—Tres –respondeu Pencroff–, e Harbert e mais eu, cinco. O globo debía levar seis…

			—Non se fale máis. Marcharemos.

			Aquel «marcharemos» comprendía o reporteiro e, como este por nada do mundo renunciaría ao seu plan de evasión nin recuaba ante ningún perigo, cando o proxecto lle foi comunicado, aprobouno sen reserva. Soamente se asombraba de que aquela idea tan sinxela non saíse do seu caletre.

			En canto a Nab, estaba disposto a seguir o seu amo á fin do mundo.

			—Ata a noite –dixo Pencroff–. Daremos unha voltiña por alí os cinco coma quen non quere a cousa, entendedes?

			—Ata a noite logo, ás dez –respondeu Cyrus Smith–, e queira Deus que esta tempestade non amaine antes da nosa partida.

			Pencroff despediuse do enxeñeiro e volveu á súa casa, onde deixara o mozo Harbert Brown. Ese rapaz coñecía o plan do mariño e esperaba con certa ansiedade o resultado da súa entrevista co enxeñeiro. Cinco homes ían botarse ao espazo en pleno furacán.

			Non! O furacán non calmou nin Jonathan Forster nin os seus compañeiros podían pensar en afrontar o perigo naquela fráxil cesta! O día foi estarrecedor. O enxeñeiro non tiña medo máis que dunha cousa: que o aeróstato, amarrado ao chan e inclinado polos refachos de vento, se esnaquizase. Durante moitas horas paseou pola praza case deserta, vixiando o globo. Pencroff, pola súa banda, facía outro tanto, coas mans nos petos e bocexando coma un home que non sabe como matar o tempo mais temeroso de que un refacho toleirón esnaquizase o globo ou tronzase os seus atumes e se levantase polos aires.

			Chegou a noite. Un calixeiro pecho pasaba coma nubes rasando o chan e unha escambruzada de auganeve caía sen parar. Ía un frío que pelaba. Unha néboa pecha tamén envolvía Richmond. Parecía que a violenta tempestade puxera unha tregua entre asediadores e asediados e que o canón acalara todos os ruxidos do furacán. As rúas estaban desertas. Non se considerara necesario, con aquel tempo de frío intenso, vixiar a praza na cal se axitaba o aeróstato. Todo favorecía a partida dos prisioneiros; pero esa viaxe no medio dos refachos entolecidos…!

			—Demo de vendaval! –dicíase Pencroff, termando dunha losqueada do sombreiro, que o vento lle disputaba á súa cabeza–. Pero, non vai poder con nós, era boa!, dominarémolo.

			Ás nove e media Cyrus e mais os seus compañeiros acudiron procedentes de distintos lugares á praza que os farois de gas, apagados polo vento, deixaban ás escuras.

			Non se vía nin o enorme aparello case totalmente tombado contra o chan. Sen contar as sacas de lastre que penduraban do cordame da rede, a cesta estaba retida por un forte cable enrodelado nun anel fixado no chan e cos extremos atados a bordo.

			Os cinco pasaxeiros reuníronse preto da cesta. Era tal a escuridade que non vían un burro a tres pasos.

			Sen pronunciar nin unha soa palabra, Cyrus Smith, Gedeon Spilett, Nab e mais Harbert entraron na cesta mentres que Pencroff, por orde do enxeñeiro, foi desatando as sacas de lastre, o que fixo en poucos minutos, e logo o mariño reuniuse cos seus compañeiros.

			O aeróstato entón estaba só retido polo dobre cable e Cyrus Smith non tiña máis que dar a orde de partida.

			Nese momento un can entrou dun chimpo no aparello. Era Top, o can do enxeñeiro que, rompendo a súa cadea, seguira o seu amo. Cyrus ía botalo por consideralo un exceso de peso.

			—Un máis tanto ten –dixo Pencroff, soltando outras dúas sacas de lastre para compensar.

			Logo desamarrouse o cable e o globo partiu en dirección oblicua e desapareceu, despois de bater a cesta contra dúas chemineas que derribou coa violencia do golpe.

			Desencadeouse un furacán estarrecedor. O enxeñeiro, durante a noite, non puido pensar en descender e, cando chegou o día, o calixeiro ocultaba completamente a terra. Soamente logo de cinco días, unha claridade deixou ver o inmenso mar debaixo daquel aeróstato que o vento arrastraba cunha rapidez impresionante.

			Sabemos que, de cinco homes que partiran o 20 de marzo, catro foran lanzados, catro días despois, a unha costa deserta, a máis de seis mil millas do seu país.

			O que faltaba, aquel a quen aqueles catro superviventes do globo corrían para darlle auxilio, era o verdadeiro xefe da expedición, o enxeñeiro Cyrus Smith.
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			Capítulo III

			Ás cinco da mañá. O que falta. A desesperanza de Nab. Buscas ao norte. O illote. Unha triste noite de angustia. O calixeiro da mañá. Nab a nado. Vista da terra. Pasaxe a través dun vao.

			O enxeñeiro, a través das mallas da rede que cedera, fora arrastrado por un golpe de mar. O seu can tamén desaparecera, o fiel animal precipitárase en socorro do seu amo.

			—Vamos aló! –exclamou o xornalista.

			E os catro, Gedeon Spilett, Harbert, Pencroff e mais Nab, esquecendo o cansazo e as fatigas, empezaron as súas pescudas.

			O coitado de Nab choraba con carraxe e desesperación por medo a perder aquilo que máis quería no mundo.

			Non transcorreran dous minutos entre o momento en que Cyrus Smith desaparecera e o instante en que os seus compañeiros tomaran terra. Estes podían, xa que logo, ter a esperanza de chegar a tempo para salvalo.

			—Busquemos! Busquemos! –exclamou Nab.

			—Si, Nab –respondeu Gedeon Spilett–, e atoparémolo.

			—Vivo?

			—Vivo!

			—E sabe nadar? –preguntou Pencroff.

			—Madía leva –respondeu Nab–. Ademais, está con Top!

			O mariño, sentindo o ruxir do mar, meneou a cabeza.

			O lugar onde desaparecera o enxeñeiro estaba situado ao norte da costa e aproximadamente a media milla de onde os náufragos acababan de aterrar. Se nadara ao punto máis próximo do litoral, a media milla máis aló estaría situado ese punto.

			Eran aproximadamente as seis. O calixeiro acababa de levantar e ía tornar a noite moi pecha. Os náufragos camiñaban seguindo cara ao norte a costa leste daquela terra sobre a cal o azar os arrebolara, terra descoñecida cuxa situación xeográfica non se podía determinar. O chan que pisaban era areoso, cheo de pedrolos e desprovisto de todo tipo de vexetación. Naquel chan desigual e con bastantes barrancos, aparecían de cando en cando pequenas fochancas, o que facía a camiñada máis difícil. Deses buratos saían a cada momento grandes aves de voo torpe que se escapulían en todas as direccións e que a escuridade impedía ver. Outras, máis áxiles, alzaban o voo en bandadas e pasaban coma nubes. O mariño coidaba que eran gaivotas riseiras e gaivotas arxénteas, cuxo chiar agudo competía co ruxir do mar.

			De cando en vez os náufragos paraban, chamando a berros e escoitando por se respondían as súas chamadas dende o mar. Debían pensar, en efecto, que se estivesen próximos ao lugar onde caera o enxeñeiro, os ladridos de Top, no caso de que a Cyrus Smith non lle fose posible dar sinais de vida, chegarían ata eles. Pero non se escoitaba berro ningún por riba do ruxir das ondas e o ruxerruxe da resaca. Daquela, a pequena tropa emprendía a súa marcha cara a diante rexistrando ata a máis pequena furna do litoral.

			Logo dunha marcha de vinte minutos, os catro náufragos detivéronse ante un lindeiro de ondas escumantes. O terreo sólido faltaba. Atopábanse no extremo dunha punta aguda, contra a cal o mar batía con zuna.

			—É un promontorio –dixo o mariño–. Hai que recuar camiñando pola dereita e así chegaremos a terra firme.

			—Pero, e se está aí? –respondeu Nab sinalando o océano cuxas enormes ondas branquexaban na negrura.

			—Daquela, chamemos por el!

			E todos, unindo as súas voces, botaron un berro poderoso pero ninguén respondeu. Agardaron un momento de calma. Comezaron de novo. Nada.

			Os náufragos retrocederon seguindo a parte oposta do promontorio, nun chan areoso e con rochas. No entanto, Pencroff observou que o litoral era máis montesío ca o terreo costento e supuxo que debía chegar, por unha infesta bastante elevada, a unha parte do litoral de certa altura cuxo macizo se albiscaba confusamente na escuridade. Había menos aves naquela parte da costa; o mar tamén estaba alí máis calmo, menos ruidoso e a axitación das ondas diminuía un pouco. Apenas se escoitaba o ruxerruxe da resaca. Sen dúbida, o litoral do promontorio formaba unha enseada semicircular, protexida pola súa aguda punta da forza das ondas.

			Pero, ao seguiren aquela dirección, marchaban cara ao sur, e iso significaba ir pola banda oposta da costa en que probablemente Cyrus Smith tomara terra. Logo de percorrer milla e media, o litoral non presentaba ningunha viraxe que permitise volver cara ao norte. No entanto, aquel promontorio que dobraran debía unirse a terra firme. Os náufragos, malia as súas escasas forzas, marchaban sempre con afouteza, coa esperanza de bater con algún ángulo brusco que os situase de novo na primeira dirección.

			Cal non foi a súa desesperación cando, logo de percorreren dúas millas, se atoparon sobre un outarelo bastante elevado no cal o mar lles impedía o paso unha vez máis; este outarelo estaba formado por rochas esvaradías.

			—Estamos nun illote! –dixo Pencroff, e acabamos de percorrelo dun extremo ao outro!

			A observación do mariño era atinada. Os náufragos foran arrebolados non sobre un continente ou unha illa senón sobre un illote que non medía máis de dúas millas de lonxitude e cuxa largura evidentemente era pouco considerable.

			Aquel illote montesío, cheo de pedras, sen vexetación, abeiro desolado das aves mariñas, pertencía a algún arquipélago máis importante? Non podían afirmalo. Os pasaxeiros do globo, cando dende a cesta percibiran a terra a través do calixeiro, non puideran examinalo ben. No entanto, Pencroff, coa súa ollada de mariño habituada a furar na escuridade, coidou naquel momento distinguir no oeste masas confusas que anunciaban unha costa elevada.

			Pero daquela non podía, por mor da mesta escuridade, determinar a que sistema, simple ou complexo, pertencía o illote. Tampouco era posible saír del posto que estaba rodeado polo mar. Había que adiar ata o día seguinte a busca do enxeñeiro que non anunciara a súa presenza nin cun berro nin cun laio.

			—O silencio de Cyrus non proba nada –dixo o xornalista–. Puido perder o sentido, ou estar ferido, no transo de non poder responder polo momento, pero non hai que perder a esperanza.

			O xornalista propuxo entón prender nun punto do illote unha cacharela que puidese servir de guía ao enxeñeiro. Pero buscaron en van madeira ou ramallas secas; naquel lugar só había area e mais pedrolos.

			Enténdese entón canta sería a dor de Nab e mais a dos seus compañeiros, que estaban moi unidos ao afouto Cyrus Smith. Era máis que evidente que se atopaban imposibilitados para axudalo; había que agardar a que chegase o día. Ou talvez o enxeñeiro se salvara e xa atopara abeiro nun punto da costa ou estaba perdido para sempre!

			As horas de espera foron longas e penosas. Ía un frío adoecido. Os náufragos sufriron moitísimo, pero case non se decataban. Nin sequera pensaron en descansar un pouco; esquecéronse de todo polo seu xefe, confiando, desexando non deixar de confiar, camiñaban arriba e abaixo por aquel illote árido, e regresaban decote á punta norte, alí onde presentían que estaban máis próximos ao lugar da catástrofe. Escoitaban, berraban, esperaban oír algunha chamada, e as súas voces debían de transmitirse ao lonxe, pois reinaba certa calma na atmosfera e os ruídos do mar comezaban a diminuír xunto coa marusía.

			De súpeto parecía coma se un dos berros de Nab fose repetido polo eco. Harbert díxollo a Pencroff, engadindo:

			—Isto proba que cara ao oeste ten que haber unha costa próxima.

			O mariñeiro fixo un aceno afirmativo. Por outra banda, a súa vista non podía enganalo. Se distinguira terra, non había dúbida de que esta existía.

			Pero aquel eco afastado foi a única resposta aos berros de Nab, e en toda a parte leste do illote a inmensidade permaneceu silenciosa.

			Entrementres o ceo despexaba aos poucos. Contra a media noite escintilaban algunhas estrelas e, se o enxeñeiro estaba alí, preto dos seus compañeiros, podería decatarse de que aquelas estrelas non eran as do hemisferio boreal. Xa que logo, a Polar non aparecía naquel novo horizonte; as constelacións cenitais non eran as que estaban afeitos a ver na parte norte do novo continente e a Cruz do Sur resplandecía entón no polo austral do mundo.

			Pasou a noite. O 25 de marzo, contra as cinco da mañá, o ceo tinxiuse de roibéns espallados. O horizonte aínda estaba escuro, pero coas primeiras refoladas do amencer un calixeiro opaco subiu do mar polo que o raio visual non podía estenderse a máis de vinte pasos. A néboa medraba en volutas grosas que se movían pesadamente.

			Isto supuña un auténtico contratempo. Os náufragos non podían distinguir nada arredor deles.

			Mentres que as olladas de Nab e o xornalista se dirixían cara ao océano, o mariño e mais Harbert buscaban a costa no oeste. Pero nin un palmo de terra era visible.

			—Que máis ten –dixo Pencroff–, non vexo a costa, pero síntoa… está alí…, alí…! Estou tan seguro como que xa non estamos en Richmond!

			Pero a néboa non había tardar en esvaecer.

			Non era máis ca un calixeiro de bo tempo. Un sol fermoso caldeaba as capas superiores da atmosfera e aquela quentura escoaba ata a superficie do illote.

			En efecto, contra as seis e media, tres cuartos de hora despois de aparecer o sol, o calixeiro tornouse máis transparente; estendíase cara a arriba pero esvaeceuse por debaixo. Pronto apareceu todo o illote coma se descendese dunha nube, pois o mar amosouse seguindo un plano circular, infinito cara ao leste pero limitado polo oeste por unha costa elevada e montesía.

			Si! A terra estaba alí! Alí a salvación, provisionalmente asegurada, cando menos. Entre o illote e a costa, separados por unha canle dunha milla e media, unha corrente rápida bulía ruidosamente.

			No entanto, un dos náufragos, sen consultar máis que co seu corazón, botouse á corrente sen avisar os seus compañeiros nin dar unha fala. Era Nab. Devecía por chegar a aquela costa e remontala cara ao norte. Ninguén puido termar del. Pencroff chamouno en balde. O reporteiro dispoñíase a seguir a Nab.

			Pencroff, indo onda el, preguntoulle:

			—Quere atravesar a canle?

			—Madía leva –respondeu Gedeon Spilett.

			—Daquela, escoite o que lle vou dicir –falou o mariño–. Nab é home dabondo para socorrer o seu amo. Se nos metemos nesa canle, expoñémonos a que a corrente nos arrastre. Se non me equivoco, é unha corrente de devalo. Vexa a marea baixa sobre a area. Teñamos paciencia e, cando o mar devale, se cadra atopamos un vao…

			—Está no certo –respondeu o xornalista–. Manteñámonos o máis cerca posible.

			Durante este tempo, Nab loitaba contra a corrente. Atravesábaa en sentido transversal. Non se vían máis que os seus negros ombros emerxeren en cada momento. Desviábase con moita frecuencia pero avantaba cara á costa. Empregou máis de media hora en percorrer a milla e media que separaba o illote da costa e aproximouse a esta a moitos pés do punto de onde saíra.

			Nab tomou terra na aba dun noiro de granito bastante elevado e espeliuse con forza; logo, botando a correr, desapareceu rapidamente detrás dunhas rochas que se proxectaban cara ao mar á altura da punta setentrional do illote.

			Os compañeiros de Nab seguiran con angustia a súa arroutada destemida, e cando desapareceu da súa vista botaron unha ollada á aquela terra á cal ían pedir abeiro mentres comiscaban algúns moluscos que a marea trouxera. Era un xantarciño pobre, pero, que se lle ía facer, polo menos tiñan algo que roer entre os dentes.

			A costa oposta formaba unha vasta baía rematada, polo sur, nunha punta moi aguzada desprovista de vexetación e cun aspecto moi esgrevio. Aquela punta uníase ao litoral por medio dunha formación rochosa bastante rara e caprichosa; era coma unha cúpula de arcos formada por rochas graníticas altas. Cara ao norte, pola contra, a baía alargábase, formando unha costa máis arredondada que corría do suroeste ao nordés e que remataba nun cabo aguzado. Entre estes dous puntos extremos, sobre os cales se apoiaba o arco da baía, a distancia podía ser de oito millas; a media milla da praia, o illote ocupaba unha estreita banda de mar e asemellábase a un enorme cetáceo que asomaba á superficie o seu curupete grandón. A súa largura non pasaba dun cuarto de milla.

			Diante do illote, o litoral compoñíase, en primeiro termo, dun areal cheo de pedras negras que naquel momento reaparecían de cando en cando baixo a marea descendente. En segundo termo, había que salientar unha especie de cantil granítico, cortado en pico, coroado por unha aresta chea de repenicos e dunha altura de polo menos trescentos pés. Perfilábase sobre unha lonxitude de tres millas e remataba bruscamente á dereita por outro cantil que semellaba cortado pola man do home. Na esquerda, pola contra, enriba do outeiro, aquela especie de cantil irregular desfacíase en bloques con forma de prisma, feitos de rochas aglomeradas e depósitos de enxurradas, e baixaba nunha pendente prolongada que se confundía pouco a pouco coas rochas da punta meridional.

			Na penechaira superior da costa non se vía unha triste árbore. Era unha chaira limpa coma a que domina Cape Town no cabo de Boa Esperanza pero con proporcións máis reducidas. Polo menos, así aparecía vista dende o illote. No entanto, o verde non faltaba á dereita, tras do cantil.

			Distinguíase con facilidade a masa confusa de grandes árbores cuxa aglomeración se prolongaba alén dos límites da vista. Aquel verdor alegraba o ollo, ben atristurado polas escarpadas liñas do cantil de granito.

			Por fin, no derradeiro termo e enriba da penechaira, en dirección norte e a unha distancia de sete millas polo menos, brillaba un cumio branco, ferido polos raios do sol. Era un sombreiro de neve que cubría algún monte afastado.

			Non podía resolverse a cuestión de se aquela terra formaba unha illa ou pertencía a un continente. Pero, á vista daquelas rochas convulsionadas que se aglomeraban sobre a esquerda, un xeólogo non dubidaría en atribuírlles unha orixe volcánica porque eran incontestablemente produto dun traballo plutoniano.

			Gedeon Spilett, Pencroff e mais Harbert observaban atentamente aquela terra na que era posible que vivisen durante anos e na que, se cadra, acabarían por morrer se non atopaban a ruta dos barcos!

			—Que che parece iso, Pencroff? –preguntou Harbert.

			—Pois paréceme que ten o seu lado bo e o seu lado malo. Que queres que che diga? Como podes ver, a marea está baixando. Dentro de tres horas intentaremos atravesar e, unha vez alí, procuraremos saír do paso e atopar a Smith!

			Pencroff non se trabucara nas súas previsións. Tres horas máis tarde o mar devalou; o leito da canle que descubriran estaba formado por area na súa maior parte.

			Non quedaba entre o illote e mais a costa máis que unha canle estreita que sen dúbida sería doada de franquear.

			En efecto, cara ás seis, Gedeon Spilett e mais os seus dous compañeiros quitaron a roupa, fixeron con ela unha fardela que botaron á cabeza e aventuráronse pola canle, cuxa profundidade non pasaba de cinco pés. Harbert, para quen a auga era demasiado alta, nadaba coma un peixe e saíu perfectamente. Os tres chegaron sen dificultade ao litoral oposto. Alí, espelíronse e o sol secounos rapidamente; entón volveron pór a roupa que preservaran do contacto coa auga, e tiveron unha reunión.

		

	
		
			Capítulo IV

			Os litodomos. A foz do río. A Cheminea. A busca continúa. O bosque das árbores verdes. A provisión de combustible. Agardando a baixamar. Dende o alto da costa. A almadía. O retorno á beira.

			NADA máis chegar, o reporteiro faloulle ao mariño de agardaren no mesmo lugar ao cal el retornaría e, sen perder un instante, remontou o litoral na dirección que seguira unhas horas antes o negro Nab. Logo desapareceu detrás dun ángulo da costa, tanto era o que lle tardaba ter novas do enxeñeiro.

			Harbert querería acompañar a Nab.

			—Queda aquí, rapaz –dixéralle o mariño–. Temos que preparar o campamento e ver se é posible encontrar algo que levar aos dentes máis sólido que os moluscos. Os nosos amigos virán esfameados e non estaría mal ao seu regreso ter preparado un caldo quente para quentar a barriga. Cadaquén á súa tarefa.

			—Estou preparado, Pencroff –respondeu Harbert.

			—Moi ben! –falou o mariño–, isto marcha. Procedamos con método. Estamos cansos, temos frío, temos fame. Daquela trátase de buscar abeiro, lume e mais comida. O bosque ten leña, os niños teñen ovos; queda buscar a casa.

			—Moi ben –respondeu Harbert–, buscarei unha furna nas rochas e acabarei por dar cun burato calquera no cal poderemos gorecernos!

			—Así se fala, rapaz –respondeu Pencroff–. En marcha!

			E camiñaron sobre aquela praia que a baixamar descubrira. Pero, no canto de remontaren cara ao norte, descenderon cara ao sur. Pencroff observara que, a uns centos de pasos alén do sitio onde tomaran terra, a costa ofrecía unha estreita barronca que sen dúbida debía servir de foz a un río ou un regato. Por unha banda, era importante acampar nas proximidades dun curso de auga potable e, pola outra, non era imposible que a corrente levase cara a aquela banda a Cyrus Smith.

			O alto noiro erguíase, xa o dixemos, a unha altura de trescentos pés, pero o bloque estaba liso por todas as partes e a súa mesma base, apenas lambida polo mar, non presentaba nin a mínima fenda que puidese servir de morada provisional. Era un cantil vertical, feito dun granito moi duro que a auga endexamais erosionaría. Cara ao cumio voaban unha chea de paxaros mariños e particularmente diversas especies da orde das palmípedes, co peteiro alongado, comprimido e aguzado, volátiles moi berrallonas, ás que pouco asustaba a presenza do home, o cal, por primeira vez, sen dúbida, turbaba a súa soidade. Entre as palmípedes, Pencroff recoñeceu moitas palleiras, especie de gaivotas riseiras que se coñecen nalgunhas partes co nome de papamerdas, e tamén pequenas gaivotas voraces que aniñaban nas fendas do granito. Se disparasen un tiro en medio daquela bandada de paxaros, caerían moitos, pero, para disparar, necesitaban un fusil, e nin Pencroff nin Harbert o tiñan.

			Por outra banda, aquelas gaivotas e as palleiras eran ben pouco nutritivas e, ademais, os seus ovos teñen un sabor noxento.

			Entrementres Harbert, que andara un pouco máis cara á esquerda, sinalou de súpeto algunhas rochas cubertas por algas que o mar alto había recubrir unhas horas máis tarde. Naquelas rochas e no medio de limos esvaradíos medraban cunchas bivalvas que non podían ser rexeitadas por xente que adoecía coa fame. Harbert chamou por Pencroff e este achegouse deseguida.

			—Vaites! Pero se son ameixas! –exclamou o mariño–. Algo para substituír os ovos!

			—Non son ameixas –retrucou Harbert, que examinaba con atención os moluscos adheridos ás rochas–: son litodomos.

			—E iso sentaralle ben ao corpo, meu fillo?

			—Madía leva!

			—Daquela, como somos todos de bo dente, comamos litodomos.

			O mariño podía fiarse de Harbert. O rapaz tiña moitos coñecementos de historia natural e sentía unha verdadeira paixón por esta ciencia. Seu pai impulsárao por este camiño, facéndoo seguir os estudos dos mellores profesores de Boston que lle tomaran lei a aquel mozo intelixente e traballador. O seu instinto de naturalista seríalles útil en máis dunha ocasión de agora en diante e, dende logo, non se trabucara.

			Os litodomos eran cunchas oblongas, adheridas en acios e moi pegadas ás rochas. Pertencían a unha especie de moluscos furadores que escaravellan buratos nas pedras máis duras e as súas cunchas redondéanse nos dous extremos, disposición que non se observa na ameixa ordinaria. Pencroff e mais Harbert fixeron un bo consumo de litodomos, que se ían abrindo entón ao sol. Coméronos coma as ostras e atopáronlles un sabor picante, o que compensou a falta de pementa ou de calquera tipo de condimento.

			A súa fame foi momentaneamente aplacada, pero a sede medrou despois de comer aqueles moluscos condimentados de seu. Había que atopar auga doce, e non podía faltar nunha rexión tan accidentada. Pencroff e mais Harbert, logo de tomaren a precaución de facer grande aprovisionamento de litodomos, enchendo petos e panos, volveron ao pé do alto noiro.

			Douscentos pasos máis aló chegaron á barronca pola cal, segundo o presentimento de Pencroff, debía correr un regato soterrado en marxes altas. Nese lugar, o noiro parecía separado por algún violento esforzo plutoniano. Na súa base abríase unha pequena arnela cuxo fondo formaba un ángulo bastante aguzado. A corrente de auga medía cen pés de longo e as dúas beiras non contaban máis de vinte pés. A beira afondaba case directamente entre os dous cantís de granito que tendían a baixar cara á foz; logo daba unha viraxe brusca e desaparecía baixo unha bouza a unha media milla.

			—Aquí, auga! Alí, leña! –falou Pencroff–. Xa só nos queda a casa, Harbert!

			A auga do río era límpida. O mariño observou que naquel momento da marea, é dicir, no devalo, era doce. Establecido este punto importante, Harbert buscou algunha cavidade que puidese servir de abeiro, pero non atopou nada. Por todas as partes o noiro era liso, chan e vertical.

			No entanto, na foz do curso da auga e por riba do sitio a onde chegaba a marea, os materiais de enxurrada formaran non unha furna senón un conxunto de enormes penedos coma os que se atopan con frecuencia nas rexións graníticas e que se coñecen co nome de chemineas.

			Pencroff e mais Harbert internáronse bastante dentro entre as rochas, por aqueles corredores de area e grixo, aos cales non lles faltaba luz, porque penetraba polas físgoas que deixaban entre si os pedrolos de granito, algúns dos cales se mantiñan por verdadeiro milagre en equilibrio. Pero coa luz entraba tamén un vento adoecido, verdadeiramente molesto. O mariño pensou entón que, obstruíndo certos tramos daqueles corredores, tapando algunhas fendas cunha mestura de pedras e area, podería facer as chemineas habitables. O seu plan xeométrico representaba o signo tipográfico & que significa et caetera abreviado. Así pois, illado o círculo superior do signo, polo cal encanaba o vento do sur e do oeste, poderían sen dúbida utilizar a súa disposición inferior.

			—Velaí o noso abeiro –dixo Pencroff–, e se volvemos atopar a Smith, el saberá tirar partido deste labirinto.

			—Volverémolo ver, Pencroff –afirmou Harbert–, e cando veña ten que encontrar un apaño para ir pasando os días. Esta morada serao se podemos poñer a lareira no corredor da esquerda e conservar unha abertura para o fume. Se non, ao tempo…

			—Poderemos, rapaz, madía leva –respondeu o mariño–, se esta cheminea –este foi o nome que Pencroff conservou para este abeiro provisorio– nos serve de refuxio. Pero primeiro, imos facer aprovisionamento de combustible. Imaxino que a leña servirá para tapar estas regañas a través das cales o diaño toca a trompeta!

			Harbert e Pencroff abandonaron a Cheminea e, dobrando o ángulo, comezaron a remontar a beira esquerda do río. A corrente era bastante rápida e arrastraba algunhas árbores secas. A marea estaba alta. O mariño pensou, pois, que podería utilizar o abalo e o devalo para o transporte de certos obxectos pesados.

			Logo de andar durante un cuarto de hora, o mariño e mais o rapaz chegaron á brusca viraxe que facía o río afondando cara á esquerda. A partir deste punto, o seu curso proseguía a través dun bosque de árbores magníficas. Estas árbores conservaran o seu verdor malia o avanzado da estación, xa que pertencían á familia de coníferas que medra en todas as rexións do globo, dende os climas setentrionais ata as comarcas tropicais. O mozo naturalista recoñeceu perfectamente os deodaras, especie moi numerosa na zona do Himalaia e que esparexe un recendo moi de agradecer. Entre aquelas fermosas árbores medraban conxuntos de piñeiros cuxo parasol opaco se abría ao largo. Entre as herbas altas Pencroff sentiu que o seu pé esmagaba ramallas secas que estalaban coma se fosen fogos artificiais.

			—Ben, meu fillo –dixo dirixíndose a Harbert–; se ben ignoro o nome destas árbores, sei polo menos clasificalos na categoría de «leña para queimar» e de momento válenos!

			—Daquela fagamos un bo aprovisionamento! –respondeu Harbert, poñéndose mans á obra.

			A recolleita foi doada. Nin sequera era necesario cortar as pólas, xa que baixo dos seus pés había ramas a esgalla. Pero se combustible non faltaba, carecían de medio de transporte. Aquela madeira era moi seca e ardería rapidamente; de aí a necesidade de levar á Cheminea unhas boas carradas, e a carga de dous homes non era suficiente. Harbert fixo esta observación.

			—Ten que haber un medio de transportar esta leña –respondeu o mariño–. Sempre hai medios para todo! Se tivésemos un carro ou unha barca, sería ben doado.

			—Pero temos o río! –respondeu Harbert.

			—Xusto –falou Pencroff–. O río será para nós un camiño que avanza só, e para algo se inventaron as almadías.

			—O problema –observou Harbert–, é que o noso camiño vai en dirección contraria á que debemos coller, pois está subindo a marea.

			—Non marcharemos ata que baixe –respondeu o mariño–, e ela encargarase de transportar o noso combustible á Cheminea. Prepararemos mentres os feixes de madeira para facer a almadía.

			O mariño, seguido de Harbert, dirixiuse cara ao ángulo que o extremo do bosque formaba co río. Ambos levaban, cada un en proporción ás súas forzas, un atume de leña colocada en feixes. Na beira atopábanse moreas de ramallas secas, no medio dunha herba que probablemente nunca pisara un pé humano.

			Pencroff comezou axiña a construír a súa almadía.

			Nunha especie de relanzo situado na ribeira que rompía a corrente, o mariño e mais o seu compañeiro puxeron cotas de madeira bastante grosas que ataron con xungas secas, formando unha especie de balsa sobre a cal foron amoreando toda a leña que apañaran, ou sexa, a carga de vinte homes polo menos. Nunha hora o traballo estivo rematado, e a almadía, amarrada á beira, agardou ata que baixara a marea.

			Faltaban unhas horas e, marchando de acordo, Pencroff e Harbert decidiron subir á penechaira superior para examinar a rexión nun raio máis extenso.

			Precisamente, a douscentos pasos detrás do ángulo formado pola ribeira, o noiro, rematado por un conxunto de rochas, viña morrer en pendente suave sobre o lindeiro do bosque. Parecía unha escaleira natural. Harbert e mais o mariño comezaron a súa ascensión e, grazas ao vigor das súas pernas, chegaron á punta en pouco tempo e colocáronse no ángulo que formaba sobre a foz do río.

			Cando chegaron, a súa primeira ollada foi para aquel océano que acababan de atravesar en tan terribles condicións. Observaron conmovidos a parte norte da costa sobre a que se producira a catástrofe. Era onde Cyrus Smith desaparecera. Buscaron coa ollada algún resto do globo ao que puidera asirse un home, pero alí non estaba.

			Nada! O mar só era un vasto deserto de auga. En canto á costa, tamén estaba deserta. Nin o reporteiro nin Nab estaban por ningures. Era posible que naquel momento os dous estivesen a unha distancia tal que non puidesen ser distinguidos.

			—Algo me di –berrou Harbert– que un home tan enérxico coma o señor Cyrus non puido afogar coma calquera que non saiba nada destas cuestións. Debe estar esperando por nós nalgún punto da costa. Ti que opinas, Pencroff?

			O mariño sacudiu a cabeza con tristeza. El non esperaba volver ver a Cyrus Smith mais, para non desilusionar a Harbert, dixo:

			—Sen dúbida, o noso enxeñeiro é un home de recursos e é capaz de salvarse onde outro perecería.

			Entre tanto observaba a costa con suma atención. Baixo a súa ollada estendíase a area, limitada na dereita da foz por liñas de rompentes. Aquelas rochas, aínda emerxidas, parecían grupos de anfibios estaloirados na area. Alén da banda de rochedos, o mar esfachareaba baixo das raiolas do sol. No sur, un punto pechaba o horizonte e non se podía distinguir se a terra se prolongaba naquela dirección ou se se orientaba ao sueste e suroeste, o que lle daría á costa a forma dunha península moi prolongada. Ao extremo setentrional da baía continuaba o litoral debuxándose a gran distancia, seguindo unha liña máis curva. Alí a praia era baixa, sen cantís, con longos bancos de area que o devalo deixaba ao descuberto.

			Pencroff e mais Harbert volveron entón cara ao oeste pero, de súpeto, unha montaña de cumios nevados que se elevaba a unha distancia de seis ou sete millas chamoulles a atención. Dende as súas primeiras infestas ata dúas millas da costa verdeaban masas de bosques formados por bouzas de árbores de folla perenne. Á esquerda brillaban as augas dun regato a través dalgúns claros e parecía que o seu curso, bastante sinuoso, o conducía cara ás ladeiras da montaña entre as cales debía ter a súa fonte. No punto onde o mariño deixara a súa carga comezaba a correr entre os dous altos cantís de granito; pero se ben na beira esquerda as paredes estaban unidas e eran abruptas, na dereita sucedía todo o contrario: baixaban aos poucos, e as macizas rochas mudaban en bloques illados, os bloques en coídos e os coídos en grixo, ata o extremo da praia.

			—E logo estaremos nunha illa? –murmurou o mariño.

			—Nese caso debe ser moi grande! –respondeu o rapaz.

			—Unha illa, por moi grande que sexa, sempre será unha illa! –dixo Pencroff.

			Pero esta importante pregunta non podía resolverse aínda. Era preciso adiar a solución para outro momento. En canto á terra, illa ou continente, parecía fértil, fermosa no seu aspecto e variada nos seus produtos.

			—Este é un lugar vizoso –observou Pencroff–, e dentro da nosa desgraza, cómprenos darlle as grazas á Providencia.

			—Deus sexa loado! –respondeu Harbert, cuxo piadoso corazón estaba cheo de recoñecemento cara ao Autor de todas as cousas.

			Durante moito tempo Pencroff e Harbert examinaron aquela rexión onde os conducira o destino, pero era difícil imaxinar, logo de tan breve inspección, o que lles deparaba o futuro.

			Despois regresaron, seguindo a crista meridional da penechaira de granito, rodeada por rochas dispostas aquí e acolá que adoptaban as formas máis estrañas. Era o refuxio dalgúns centos de aves que aniñaban nos buratos da pedra.

			Harbert, saltando sobre as rochas, obrigou a fuxir unha bandada daqueles volátiles.

			—Ah! –voceou–, nin son gaivotas riseiras nin arxénteas!

			—E logo que paxaros veñen sendo? –preguntou Pencroff–. Pola alma da miña madriña que tal parecen pombas!

			—Case acertas, porque non che son pombas, senón máis ben pombos e, ademais, chámanlles pombos salvaxes ou pombos das rochas. Coñézoos pola dobre raia negra da á, polo corpo branco e polas plumas azul cincento. E se ben o pombo de rocha é saboroso de seu, os ovos son excelentes, e por poucos que deixasen nos niños…

			—Non lles daremos tempo a chocaren se non é en forma de tortilla! –contestou alegremente Pencroff.

			—Xa, pero, onde pensas facer esa tortilla? –preguntou Harbert–. No sombreiro?

			—Era boa! –respondeu o mariño–, non che son un meigo como para tirar unha tixola do sombreiro, rapaz! Contentarémonos con comelos pasados por auga e eu encárgome de dar conta dos máis duros, perde coidado!

			Pencroff e mais o mozo examinaron con atención as regañas do granito e encontraron, en efecto, uns cantos ovos nalgunhas cavidades! Apañaron varias ducias, logo colocáronas no pano do mariño e, como a preamar estaba próxima, Harbert e Pencroff comezaron a descender cara ao río.

			Cando chegaron ao relanzo, era a unha do mediodía. O devalo comezara xa e había que aproveitalo para levar leña á foz. Pencroff non tiña intención de deixala ir pola corrente á deriva, nin embarcarse para dirixila. Pero un mariño sempre vence os obstáculos cando se trata de cordas ou cabos, e Pencroff trenzou rapidamente un cabo longo e groso feito con xungas secas. Ese trelo vexetal foi atado ao extremo da balsa e o mariño sostiña unha punta na man e Harbert empuxaba a carga coa longa percha, manténdoa na corrente.

			O procedemento deu o resultado apetecido. A enorme almadía de madeira, que o mariño detiña marchando pola beira, seguiu a corrente da auga. A beira era moi suave, polo que sería difícil encallar. Antes de dúas horas, chegou a embarcación a uns pasos da Cheminea.

		

	
		
			Capítulo V

			Arranxo da Cheminea. O lume ten o seu aquel. A caixa de mistos. Buscas na praia. Retorno do reporteiro e de Nab. Sequera un misto! O lar a lume forte. A primeira cea. A primeira noite en terra.

			O primeiro coidado de Pencroff, logo de que a almadía foi descargada, foi tornar a Cheminea habitable, obstruíndo os corredores a través dos cales se establecía a corrente de aire. Areas, pedras, ramallas entrelazadas e barro pecharon hermeticamente as galerías de &, abertas aos ventos do sur, illando o anel superior. Un só burato, estreito e sinuoso, na parte lateral, quedou aberto para conducir o fume fóra e permitir que tivese tiro o lar. A Cheminea atopábase así dividida en tres ou catro cuartos, se se lles pode dar este nome a aqueles cortellos sombrizos, cos cales ben seguro que unha fera non se había contentar. Pero alí non había humidade e podían andar erguidos, polo menos no cuarto principal que ocupaba o centro. Unha area fina cubría o chan e podían ir tirando en espera de algo mellor.

			Mentres traballaban, Harbert e Pencroff parolaban.

			—Se cadra –falaba o rapaz–, os nosos compañeiros atoparon un refuxio mellor que o noso.

			—É posible –respondía o mariño–, pero quen o sabe. Veña, non te preocupes por iso! Máis vale unha corda de máis nun arco que un arco sen corda ningunha!

			—Ah! –repetía Harbert–, se traen a Smith, se o atopan, o resto xa non me importa nada e debemos darlle grazas ao ceo!

			—Abofé que si! –murmuraba Pencroff–. Érache todo un home, meu fillo!

			—Era… –falou Harbert–. E logo xa perdiches a esperanza de volver velo?

			—Deus me libre! –respondeu o mariño.

			—Agora –falou–, os nosos amigos xa poden regresar. Atoparán un abeiro confortable.

			Faltaba construír o lar e preparar a cea. Tarefa doada e sinxela en verdade. Depositaron pedras longas e planas no fondo do primeiro corredor da esquerda, onda o orificio estreito que lle deixaran para cheminea. A calor que non escapase co fume sería abonda para manter unha temperatura conveniente no interior. A provisión de leña foi almacenada nun dos departamentos e o mariño puxo sobre as pedras da fogueira algunhas estelas mesturadas con garabullos secos.

			O mariño ocupábase deste traballo cando Harbert lle preguntou se tiña mistos.

			—Teño –respondeu Pencroff–, e menos mal, porque sen mistos ou sen esca estariamos ben apurados, rapaz.

			—Boh! Fariamos lume coma os salvaxes –respondeu Harbert, fregando dous anacos de madeira seca un contra o outro.

			—Era boa! Podes ir ensaiando a ver se dá resultado, xa veremos se consegues algo que non sexa cansar os brazos!

			—Pero é un procedemento sinxelo e moi usado nas illas do Pacífico.

			—Non che digo que non –contestou Pencroff–, pero os salvaxes coñecen o modo de usalo e empregan madeira especial. Máis dunha vez quixen procurar lume deste xeito e non o conseguín nunca! Confeso que prefiro este método meu. Vaia, onde metín os mistos?

			Pencroff buscou no seu chaleco a caixa de mistos que sempre levaba consigo, xa que era fumador empedernido. Non a atopou. Buscou nos petos do pantalón e tampouco atopou nada, co cal chegou ao límite do desacougo.

			—Ai, rapaz! Agora si que a fixemos boa! –falou mirando para Harbert–. Pois debeume caer do peto e non me decatei. Si, perdina, que lle imos facer. Agora xa foi, Marica non chores. E ti, Harbert, non me digas que non tes nada, ferro de esqueiro ou outra cousa con que facer lume?

			—Non, Pencroff!

			O mariño, seguido do mozo, saíu torcendo o fociño.

			Na area, nas rochas, na beira do río, buscaron con atención por todas as partes, pero inutilmente. A caixa era de cobre e non podería desaparecer así sen máis nin máis ante as súas olladas.

			—Pencroff –preguntou Harbert–, e non arrebolarías a caixa dende a cesta?

			—Non, ho, nin tolo! –respondeu o mariño–. Pero coas sacudidas que daba o globo ben me puido caer un obxecto tan pequeno. A miña pipa! Tamén a perdín! Diaño de caixa! Onde pode estar?

			—O mar devala –falou Harbert–, corramos ao sitio onde tomamos terra.

			Era pouco probable que se atopase a caixa que as ondas deberan arrastrar polos coios durante a marea alta; no entanto, nada se perdía por dar unha rastrexada. Harbert e mais Pencroff dirixíronse rapidamente cara ao lugar onde aterraran o día anterior, a douscentos pasos máis ou menos da Cheminea.

			Alí, entre os croios e entre os ocos das rochas, rexistraron como é debido.

			Resultado nulo. Se a caixa caese naquel lugar sería arrastrada polas ondas. A medida que o mar se retiraba, o mariño muraba en todas as fendas das rochas sen atopar nada. Era unha perda grave naquela circunstancia e, polo momento, irreparable.

			Pencroff non agochou o seu vivo descontento. Torcera o bico. Non daba unha fala. Harbert quería consolalo facéndolle observar que probablemente os mistos estarían mollados pola auga do mar e que non servirían.

			—Non che é así o conto –respondeu o mariño–. Están dentro dunha caixa de cobre que pecha moi ben. E agora, como imos facer?

			—Xa atoparemos algún medio de facer lume –dixo Harbert–. Smith e Spilett non che han ser tan babiolos coma nós.

			—Xa –respondeu Pencroff–, pero, mentres, estamos sen lume, cando regresen os nosos compañeiros non han de atopar máis que unha mastrugallada sen celme ningún para levar á boca.

			—Pero –dixo vivamente Harbert– é imposible que non traian mistos ou esca!

			—Dubídoo –respondeu o mariño abaneando a cabeza–. En primeiro lugar, Nab e Smith non fuman e temo que Spilett preferise conservar o seu caderno e o seu lapis no canto da caixa de mistos.

			Harbert non contestou. A perda da caixa era evidentemente un feito lamentable; porén, o mozo contaba con poder facer lume dun xeito ou outro.

			Pencroff, máis experimentado e a quen non o asustaban nin pouco nin moito as dificultades, non xulgaba as cousas do mesmo xeito; en todo caso, non había máis que facer que agardar a volta de Nab e do reporteiro, renunciando á cea de ovos pasados por auga que quería prepararlles, e o réxime de carne crúa non lle parecía, nin para eles nin para el mesmo, unha perspectiva agradable.

			Antes de regresar á Cheminea, o mariño e Harbert, previndo o caso de que o lume lles faltase definitivamente, fixeron unha nova recolleita de litodomos e retornaron silenciosamente á súa morada. Pencroff, cos ollos fixos no chan, seguía a buscar na caixa. Remontou a beira esquerda do río dende a súa foz ata o ángulo en que a almadía estaba amarrada; volveu á penechaira superior, percorreuna de arriba a abaixo e rexistrou as herbas altas sobre o linde do bosque, pero en balde.

			Eran as cinco da tarde cando Harbert e o mariño entraron na Cheminea. É inútil dicir que rexistraron todos os corredores ata os máis escuros recantos e que tiveron que renunciar.

			Contra as seis, no momento en que os últimos roibéns desaparecían por tras das terras altas do oeste, Harbert, que ía e viña pola praia, anunciou a volta de Nab e de Gedeon Spilett.

			Volvían sós…! Ao mozo encolléuselle o corazón; o mariño non se trabucara nos seus presentimentos. Non atoparan o enxeñeiro Cyrus Smith!

			O reporteiro, ao chegar, deixouse caer sobre unha rocha sen pronunciar palabra, esgotado, esfameado e sen forzas.

			En canto a Nab, os seus ollos avermellados probaban canto chorara e as novas bágoas que non era quen de reter dicían demasiado claramente que perdera toda esperanza.

			O reporteiro deu conta das buscas feitas para atopar a Cyrus Smith. Nab e mais el percorreran a costa nun espazo de máis de oito millas e, por conseguinte, moito máis aló de onde efectuara o globo a súa penúltima caída, caída á que seguiu a desaparición do enxeñeiro e mais de Top. A praia estaba deserta. Ningún rastro, ningunha pegada. Nin un croio fóra do seu sitio, ningún sinal sobre a area, ningunha pisada de pé humano en toda aquela parte do litoral. Era evidente que ningún habitante frecuentaba aquela parte da costa. O mar estaba tan deserto coma a beira e, no entanto, era alí, a algúns centos de pés, onde o enxeñeiro encontrara o seu cadaleito.

			Naquel momento, Nab ergueuse e, cunha voz que denotaba os sentimentos de esperanza que quedaban nel, berrou:

			—Non! Non! Non está morto! Non! Non pode ser! Morrer el, ca! El, imposible! Eu ou calquera outro, dende logo! Pero el, endexamais! É un home que está por riba de todos!

			Logo as forzas abandonárono.

			—Ai, estou desfeito, non podo nin co corpo! –murmurou.

			Harbert correu cara a el.

			—Nab –falou o rapaz–, atoparémolo! Deus hánolo volver, home! Pero entrementres has ter fame! Come, come algo, por favor!

			Ao dicir isto, ofrecíalle ao pobre negro unha presada de moluscos, pobre e insuficiente alimento!

			Nab non comera dende había moitas horas, pero refusou. Privado do seu amo, Nab non podía nin quería vivir!

			En canto a Gedeon Spilett, comeu nos moluscos con apetito; logo, deitouse na area e puxo os pés nunha rocha. Estaba extenuado, mais conservaba a calma.

			Entón Harbert achegouse a el e, tomándolle a man, díxolle:

			—Señor, descubrimos un abeiro que será mellor ca permanecer aquí. Está anoitecendo. Veñan descansar! Mañá, xa veremos…

			O reporteiro ergueuse e, guiado polo mozo, dirixiuse cara á Cheminea.

			Neste momento, Pencroff achegouse a el e, nun ton o máis natural posible, preguntoulle se por casualidade non tería un misto. O reporteiro detívose, buscou nos petos e, ao non atopar nada, dixo:

			—Ter tiña, pero debín tirar con todo…

			Daquela o mariñeiro chamou por Nab, fíxolle a mesma pregunta e recibiu a mesma resposta.

			—Cangouma o demo! Maldición! –berrou o mariño, sen ser quen de reprimir aquel falar–. Cando vén unha veñen todas!

			O reporteiro oíuno e, achegándose a el, preguntoulle:

			—Nin un misto?

			—Nin un sequera e, daquela, non che hai lume!

			—Ai –exclamou Nab–, se estivese aquí o meu amo sabería como facelo!

			Os catro náufragos quedaron inmóbiles e miraron inquietos uns para os outros. Foi Harbert o primeiro que rompeu o silencio, dicindo:

			—Señor Spilett, vostede é fumador, seguramente ha de andar con mistos! Se cadra non buscou dabondo! Busque outra volta! Un misto só xa abondaría!

			O reporteiro murou de novo nos petos do pantalón, no chaleco, no tabardo e, á fin, con grande alegría de Pencroff e, non menos sorpresa súa, sentiu un anaquiño de madeira no forro do chaleco. Os seus dedos agarraran aquel pauciño a través da tea, pero non podía sacalo. Como debía ser un misto e non había máis, había que ter coidado de non acendelo antes de tempo, non fose ser o demo que…

			—Se quere fágoo eu –ofreceuse o mozo.

			E con moito tino para non rompelo, foi quen de retirar o anaco de madeira, aquel mísero e precioso obxecto que para aquelas pobres xentes tiña unha importancia moi grande. Estaba intacto.

			—Un misto! –exclamou Pencroff–. Ai, é coma se tivésemos un cargamento enteiro!

			Tomou o misto e, seguido dos seus compañeiros, regresou á Cheminea. Aquel pequeno anaco de madeira, que nos países habitados se prodiga con tanta indiferenza e cuxo valor é nulo, esixía nas circunstancias en que se atopaban os náufragos unha gran precaución. O mariño asegurouse de que estaba ben seco. Logo falou:

			—Precisaría un papel.

			—Velaí o ten –respondeu Gedeon Spilett que, logo de vacilar, arrincou unha folla do seu caderno.

			Pencroff botoulle a man ao anaco de papel que lle tendía o reporteiro e axeonllouse diante do lume. Tomou unha presada de herbas e follas secas e púxoas baixo das estelas e garabullos de xeito que o aire puidese circular libremente e inflamar con rapidez a leña seca. Dobrou o papel en forma de cornete, como fan os fumadores de pipa cando sopra moito o vento, e introduciuno entre a leña. Colleu un croio áspero, limpouno con coidado e, latexándolle con forza o corazón no peito, fregou o misto ao tempo que contiña a respiración.

			O primeiro intento non produciu efecto ningún; Pencroff non esfregara coa forza suficiente, temendo arrincar a cabeza do misto.

			—Non, non son capaz –dixo–; a miña man treme… O misto non acende… Non podo…, non quero!

			E, levantándose, encargou a Harbert que o substituíse.

			O mozo non estivera tan impresionado na súa vida. Tamén o corazón lle batía con forza. Prometeo, cando ía roubar o lume do ceo, non debía estar tan desacougado.

			Con todo, non vacilou e fregou rapidamente na pedra. Oíuse un pequeno estalo e saíu unha lixeira labarada azul, producindo un fume acre. Harbert volveu suavemente o pauciño de madeira para que se puidese alimentar a chama e logo aplicouno ao cornete de papel; este acendeu e, en poucos segundos, arderon as follas e a leña seca.

			Algúns instantes despois estalaba a leña e unha alegre chama, activada polos vigorosos sopridos do mariño, desenvolvíase no medio da escuridade.

			—Por fin! –exclamou Pencroff, levantándose–, mi madriña, na miña vida me vin tan apurado!

			O lume ardía nun lar formado de pedras chás; o fume escapaba polo estreito conduto; a cheminea tiraba ben e non tardou en se esparexer no interior unha agradable calor.

			En canto ao lume, había que estar atento para non deixar que morrese e conservar sempre algunha brasa debaixo da cinza. Pero isto non era máis que unha tarefa de coidado e atención, xa que a madeira non faltaba e a provisión podería ser sempre anovada en tempo oportuno.

			Pencroff matinou de primeiras en utilizar o lume para preparar unha cea máis nutritiva que os litodomos. Harbert trouxo dúas ducias de ovos. O xornalista, estomballado nun recanto, ollaba para aqueles preparativos sen dicir palabra. Tres preguntas atormentaban o seu espírito. Estaba vivo Cyrus Smith? Se vivía, onde se atopaba? Se sobrevivira á caída, como explicar que non encontrase medio de alertar da súa presenza? En canto a Nab, vagaba pola praia coma un corpo sen alma.

			Pencroff, que coñecía cincuenta e dúas maneiras de preparar os ovos, non sabía cal escoller desta volta. Tívose que contentar con introducilos nas cinzas quentes e deixalos endurecer a lume manso.

			Nalgúns minutos estiveron listos e o mariño dispuxo aquela escasa cea. Así foi a primeira comida dos náufragos naquela costa descoñecida.

			Os ovos a medio cociñar estaban excelentes e, como o ovo contén todos os elementos indispensables para o alimento do home, aquela pobre xentiña deseguida se atopou con forzas e se sentiu confortada.

			Ai! Se non faltase un deles naquela cea! Se os cinco prisioneiros fuxidos de Richmond estivesen alí, baixo daquelas rochas amoreadas, diante daquel lume esfacharante e claro, sobre aquela area seca, se cadra non terían máis que facer que dar grazas ao ceo! Pero o máis espelido, o máis sabio, o xefe, Cyrus Smith, faltaba e o seu corpo non puidera ser sepultado!

			Así pasou a xornada do 25 de marzo. A noite chegara. Fóra oíase asubiar o vento e a resaca monótona bater na costa. Os croios, empurrados e revoltos polas ondas, batían uns cos outros cun ruído enxordecedor.

			O xornalista retirárase ao fondo dun escuro corredor logo de resumir e anotar os incidentes daquel día: a primeira aparición de terra, a desaparición do enxeñeiro, a exploración da costa, o incidente dos mistos etc., e, canso como estaba, logrou conciliar o sono.

			Harbert quedou axiña durmido. En canto ao mariño, durmiu coma as lebres, cun ollo aberto e outro pecho toda a noite onda o lume ao que non lle aforrou combustible.

			Só un dos náufragos non descansaba na Cheminea; era o inconsolable, o desesperado Nab que, malia as exhortacións dos seus compañeiros que lle pedían que se deitase, andou a vagar toda a noite pola praia chamando polo seu amo.

		

	
		
			Capítulo VI

			O inventario dos náufragos. Nada. A roupa queimada. Unha excursión no bosque. A flora dos arbustos verdes. Unha ariramba de cola roiba en fuxida. Pegadas de bestas salvaxes. Os curucús. As pitas do monte. Unha singular pesca con liña.

			O inventario dos obxectos que posuían aqueles náufragos do aire, arrebolados sobre unha costa que parecía estar deshabitada, axiña quedou feito.

			Non tiñan nada agás a roupa que traían no momento da catástrofe. No entanto, cómpre mencionar un caderno e mais un reloxo que Gedeon Spilett conservara sen dúbida por descoido; nin unha arma, nin un utensilio, nin sequera unha navalla pequena.

			Os pasaxeiros da cesta arrebolaran todas as cousas fóra para alixeirar o aeróstato.

			Os heroes imaxinarios de Daniel Defoe ou de Wyss, o mesmo ca os Selkirk e os Raynal, náufragos na illa de Juan Fernández ou o arquipélago de Auckland, non se viron nunca tan desprovistos. Tiraban recursos abundantes do seu navío encallado, fose gran, gando, útiles, municións, fose a chegada á costa dalgún resto de naufraxio que lles permitía afrontar as necesidades básicas da vida. Non se atopaban así sen máis nin máis absolutamente desarmados fronte á natureza. Pero aquí, nin un triste instrumento, nin un triste utensilio. Nada tiñan excepto a necesidade de todo.

			E se aínda estivese con eles Cyrus Smith! Se o enxeñeiro puidese botar man da súa ciencia práctica, da súa mente inventiva ao servizo daquela situación, se cadra non toda esperanza estaría perdida! Pero velaí a realidade que se impoñía, non era posible contar con Cyrus Smith. Os náufragos non debían esperar nada máis que de si mesmos e desa Providencia que non abandona endexamais a aqueles cuxa fe é sincera.

			Pero, ante todo, debían instalarse naquela parte da costa sen buscar nin saber a que continente pertencía, se estaba habitada ou se o litoral non era máis que a beira dunha illa deserta?

			Era unha cuestión que había que resolver de inmediato. Da súa solución dependerían as medidas que se fosen tomar. No entanto, seguindo o consello de Pencroff, resolveron esperar algúns días antes de facer a exploración. Era preciso preparar víveres e procurar unha comida máis nutritiva que os ovos ou os moluscos. Os exploradores, expostos a aturaren longas angueiras sen un lugar para repousar a súa cabeza, debían, ante todo, repoñer as forzas.

			A Cheminea ofrecía un abrigo provisional suficiente. O lume estaba aceso e sería doado conservar as brasas. De momento os moluscos e os ovos non faltaban nas rochas e mais na praia. Xa encontrarían o xeito de matar a paus ou a pedradas algunhas daquelas gaivotas que voaban a centos no cumio das penechairas; se cadra nas árbores do bosque próximo había froitas comestibles e, en fin, a auga doce non faltaba.

			Acordaron pois que, durante algúns días, ficarían na Cheminea para se prepararen para unha exploración do litoral ou do interior da rexión.

			Aquel proxecto conviña particularmente a Nab, que continuaba a teimar nas súas tolemias e nos seus presentimentos e non tiña présa ningunha en abandonar aquel anaco da costa, escenario da catástrofe. Non cría, non quería crer na desaparición de Cyrus Smith. Non, non lle parecía posible que un home coma el acabase dunha maneira tan vulgar, levado por un golpe de mar, afogado nas ondas a uns cantos centos de pasos da beiramar!

			Mentres as ondas non arrebolasen o corpo do enxeñeiro á praia, mentres, el, Nab, non vise cos seus propios ollos e apalpase coas súas propias mans o cadáver do seu amo, non crería na súa morte. E aquela idea arraigou no seu corazón teimudo. Ilusión quizais, mais ilusión respectable que o mariño non quería destruír. Para Pencroff non había xa esperanza e o enxeñeiro perecera realmente nas ondas, pero non quería discutir con Nab. Era coma o can que non quere abandonar o lugar onde está soterrado o seu dono, e sentía tal dor que probablemente non sobreviviría.

			A mañá do 26 de marzo, despois da alba, Nab botouse a andar outra volta cara á costa en dirección norte, volvendo ao sitio onde o mar, sen dúbida, acubillara o infortunado Smith.

			O xantar dese día compúxose unicamente de ovos de pombo e de litodomos. Harbert atopara sal nas fendas das rochas formado por evaporación, e aquela substancia mineral veu moi ao xeito.

			Terminado o xantar, Pencroff preguntoulle ao reporteiro se quería acompañalo á fraga onde Harbert e mais el ían intentar cazar, pero, reflexionando despois, acordaron que era necesario que alguén ficase para atizar o lume e, para o caso, moi probable, de que Nab necesitase axuda. Quedou o reporteiro na Cheminea.

			—Vamos de caza, Harbert –dixo o mariño–. Encontraremos as municións de camiño e cortaremos o noso fusil no bosque.

			Pero, no momento de partir, Harbert observou que, xa que lles faltaba a esca, sería se cadra prudente substituíla por outra substancia.

			—Cal? –preguntou Pencroff.

			—Roupa queimada –contestou o mozo–, que pode servir de esca, en caso de necesidade.

			Ao mariño pareceulle unha idea sensata. O único inconveniente era que había que sacrificar un anaco de tecido. No entanto, a cousa valía a pena e o pano de grandes cadros de Pencroff quedou enseguida reducido ao estado de tea medio queimada. Aquela materia inflamable foi posta no cuarto central, no fondo dunha pequena cavidade da rocha ao abrigo da corrente e da humedén.

			Eran as nove da mañá; o tempo presentábase ameazador e o vento sopraba do suroeste. Harbert e mais Pencroff dobraron o ángulo da Cheminea non sen antes botar unha ollada cara á fumareda que se esvaecía por unha fenda da rocha; despois subiron pola marxe esquerda do río.

			Ao chegar á fraga, Pencroff cortou da primeira árbore dúas sólidas pólas que transformou en aguilladas e cuxas puntas aguzou Harbert sobre unha rocha. Ai, o que darían por ter un coitelo! Despois, os dous cazadores avantaron entre as altas herbas, seguindo a beira do río. A partir dunha revolta que torcía o seu curso cara ao suroeste, o río estreitábase aos poucos e as súas marxes formaban un leito moi encongostrado, recuberto polo dobre arco de árbores. Pencroff, para non se extraviar, resolveu seguir o curso de auga que o había levar ao punto de partida; pero a beira non deixaba paso sen presentar algúns obstáculos; aquí, árbores cuxas pólas flexibles se dobraban ata o nivel da corrente; alí, lianas ou silvas que era preciso cortar coa vara. Decote, Harbert introducíase entre as ramallas cortadas coa presteza dun gato e desaparecía na fronde, pero Pencroff chamaba por el axiña, rogándolle que non se afastase.

			Entre tanto o mariño observaba con atención a disposición e a natureza dos lugares. Sobre a beira esquerda había unha pequena chaira e remontaba un pouco cara ao interior. Algunhas veces presentábase húmida e semellaba un lameiro. Os cazadores sentían baixo os seus pés unha especie de rede subxacente de estratos líquidos que, por algún conduto subterráneo, debían desaugar no río. Outras veces un regato corría a través da fronde, regato que atravesaban sen grande esforzo. A beira oposta parecía ser máis quebrada e o val, cuxo fondo ocupaba o río, debuxábase nela máis claramente. O outeiro, cuberto de árbores dispostas coma nun anfiteatro, formaba unha cortina que impedía a visión.

			Naquela beira dereita a marcha sería difícil, xa que as infestas baixaban de súpeto e as árbores, inclinadas sobre a auga, non se mantiñan senón pola forza das súas raíces.

			Inútil é engadir que aquel bosque, como a costa xa percorrida, estaba virxe de todo rastro humano. Pencroff non observou máis que pegadas de cuadrúpedes, sinais recentes de animais cuxa especie non podía recoñecer. Moi certamente, e esta foi a opinión de Harbert, algunhas destas pegadas eran de feras formidables coas cales habería que contar; pero por ningures se vía sinal dunha macheta nun toro de árbore, nin os restos dun lume extinguido, nin a terra remexida por un pico; feito polo cal debían felicitarse quizais, porque naquela terra, en pleno Pacífico, a presenza do home sería talvez máis de temer que de desexar.

			Harbert e mais Pencroff apenas cruzaban unha palabra porque as dificultades do camiño eran grandes e avantaban lentamente, así que, ao cabo dunha hora de marcha, só percorreran unha milla. Ata entón a caza non fora frutífera. No entanto, algúns paxaros que rechouchiaban e voaban alegremente entre as pólas mostrábanse moi asustadizos, coma se o home lles inspirase un xusto temor. Entre outros volátiles, Harbert sinalou, nunha parte do bosque que semellaba máis lamacenta, un paxaro de peteiro agudo e longo, que se parecía anatomicamente a un martiño peixeiro; no entanto, distinguíase deste último pola súa longa plumaxe bastante áspera, revestida dun brillo metálico.

			—Debe ser unha ariramba de cola roiba –dixo Harbert, tratando de achegarse ao animal co pau teso.

			—Boa ocasión logo para probar a ariramba de cola roiba –contestou o mariño–, se é que ese paxaro se deixa pillar!

			Naquel momento, unha pedra, destra e vigorosamente arrebolada polo mozo, bateulle ao paxaro no nacemento da á pero o golpe non foi suficiente, pois a ariramba de cola roiba fuxiu con toda a lixeireza das súas patas e desapareceu nun instante.

			—Arre demo que son ben zoupón! –exclamou Harbert.

			—Non, home, non! –contestou o mariño–. O golpe foi ben dirixido, pero máis dun erraría no albo. Veña, non te desanimes! Xa o cazaremos outro día!

			A exploración continuou. A medida que os cazadores avantaban, as árbores, menos mestas, tornábanse magníficas, pero ningunha daba froitas comestibles. Pencroff buscou en balde algunhas daquelas fermosas palmeiras que se prestan a tantos usos na vida doméstica e cuxa presenza foi sinalada ata o paralelo corenta no hemisferio boreal e ata o trinta e cinco soamente no hemisferio austral. Pero este bosque non se compoñía máis que de coníferas como os deodaras, xa identificadas por Harbert, as douglasias, semellantes ás que medran na costa noroeste de América, e abetos admirables; tamén había fermosos piñeiros que medían cento cincuenta pés de altura.

			Naquel momento, unha bandada de paxariños de fermosa plumaxe e rabo longo e rechamante, saíu do medio e medio das pólas, esparexendo unha nubarada de plumas, debilmente adheridas, que cubriron o chan de fina penuxe. Harbert recolleu algunhas daquelas plumas e despois de examinalas, dixo:

			—Son curucús.

			—Eu preferiría unha pintada ou un galo salvaxe, unha galiña de Guinea ou un parrulo –engadiu Pencroff–; pero, en fin, se dan xeito para un xantarciño…

			—Dan xeito, abofé que si, e a súa carne éche moi sabedeira –contestou Harbert–. Por outra parte, se non me equivoco, é ben doado achegarse a eles e matalos a paus.

			O mariño e o mozo introducíronse con moito coidado entre as herbas, chegaron ao pé dunha árbore de pólas repoludas que estaban cubertas de paxariños. Os curucús esperaban o paso dos insectos que lles servían de alimento. Vían as súas patas emplumadas agarradas fortemente ás raíces que lles servían de apoio.

			Os cazadores erguéronse entón e, utilizando os seus paus coma gadañas, mallaron en ringleiras enteiras de curucús que, sen pensar sequera en botarse a voar, se deixaron abater estupidamente. Un cento deles xacía no chan cando os outros fuxiron.

			—Ben –dixo Pencroff–, velaquí unha caza feita á medida das nosas circunstancias. Case se pode dicir que se deixaron agarrar coa man!

			O mariño cravou os curucús coma se fosen paspallás nun espeto pequeneiro e flexible e continuou a exploración. Observaron entón que o curso da auga se redondeaba lixeiramente, de xeito que formaba unha pociña cara ao sur, pero aquel alargamento non se prolongaba verdadeiramente porque o río debía tomar a súa orixe na montaña e alimentarse do derretemento de neves que tapizaban as ladeiras do cono central.

			O obxectivo daquela excursión era, como xa se sabe, procurarlles aos hóspedes da Cheminea a maior cantidade posible de caza. Non se podía dicir que se conseguise totalmente; por iso o mariño proseguía activamente as súas investigacións e maldicía cando un animal calquera, que non tivera tempo sequera de recoñecer, fuxía entre as altas herbas. Se polo menos estivese con el o can! Pero o can desaparecera co amo e probablemente tamén perecera!

			Contra as tres do mediodía entreviron novas bandadas de paxaros que andaban a peteirar nunhas baias ben recendentes que agromaban de cando en cando nalgunhas árbores, entre outras, as baias do xenebreiro. De súpeto un verdadeiro son de trompeta resoou no bosque. Aqueles estraños e sonoros sons eran producidos por esas galináceas chamadas pitas do monte. Deseguidiña viron algunhas parellas de plumaxe variada entre parda e rubia e co rabo encarnado. Harbert identificou os machos polos curupetes tesos formados polas plumas levantadas do pescozo. Pencroff xulgou indispensable apoderarse dun daqueles exemplares; eran tan grandes coma unha galiña e a súa carne é similar á das aves, pero era difícil collelos porque non deixaban que se achegasen a eles. Despois de varias tentativas inútiles, que non tiveron outro resultado que asustaren as pitas do monte, o mariño díxolle ao mozo:

			—Xa que non se deixan matar ao voo, será preciso probar pescando con cana.

			—Coma se fosen carpas? –exclamou Harbert, sorprendido da proposición.

			—Aí falaches, rapaz, coma se fosen carpas –contestou gravemente o mariño.

			Pencroff encontrara nas herbas media ducia de niños de pitas do monte e en cada un dous ou tres ovos. Tivo bo coidado de non amarfañar moito aqueles niños aos cales os seus propietarios non tardarían en volver. Discorreu que podían utilizar as súas varas como canas de pescar, non con lazo senón con anzol. Levou a Harbert a certa distancia dos niños e alí prepararon os seus aparellos singulares co coidado que tería un discípulo de Isaac Walton3. Harbert seguía aquel traballo cun interese doado de comprender, dubidando do seu resultado. Fixeron as canas de lianas atadas unhas ás outras e de quince a vinte pés de lonxitude. Pencroff atou aos extremos destas canas, a modo de anzois, espiñas grosas e moi fortes de punta gallada cara a baixo que lle proporcionaron unhas acacias ananas; de cebo utilizou uns vermes de cor vermella, ben grosos, que se arrastraban polo chan.

			Feito isto, Pencroff, pasando entre as herbas e procurando agocharse, colocou o extremo das súas varas armadas de anzois preto dos niños de pitas do monte e, asindo o outro extremo, mantívose ao asexo con Harbert detrás dunha árbore frondosa. Ambos esperaron pacientemente, pero Harbert non contaba co éxito do invento de Pencroff.

			Unha media hora boa transcorreu e, como previra o mariño, volveron aos seus niños varias parellas de pitas do monte. Saltaricaban peteirando no chan sen presentir a presenza de cazadores que, por outra parte, tiveran abondo coidado de poñerse a sotavento das galináceas.

			O mozo sentiuse naquel momento vivamente interesado. Contivo o alento e Pencroff, cos ollos desencaixados, a boca aberta e os labios cara a diante como se fose comer un anaco de pita do monte, apenas respiraba.

			Entrementres, as galináceas paseaban despreocupadas entre os anzois. Pencroff deu entón pequenas sacudidas que axitaron os vermes coma se estivesen vivos. De certo que naquel momento o mariño experimentaba unha emoción máis forte que a do pescador de cana, que non ve chegar a súa presa a través da auga.

			As sacudidas chamaron pronto a atención das galináceas e estas morderon os anzois. Tres pitas do monte, moi larpeiras sen dúbida, tragaron á vez o cebo e o anzol. De pronto, Pencroff deu un tirón seco ao seu aparello e o bater de ás das aves indicoulles que foran cazadas.

			—Viva! –exclamou precipitándose cara á súa caza, da que se fixo dono ao instante.

			Harbert aplaudiu. Era a primeira vez que vía cazar paxaros con cana e anzol; pero o mariño, moi modesto, afirmou que non era a primeira vez que o facía e que, por outra parte, non tiña o mérito da invención.

			—En todo caso –engadiu–, na situación en que nos encontramos, debemos esperar outros inventos máis importantes.

			As pitas do monte foron atadas polas patas e Pencroff, contento de non volver coas mans baleiras e vendo que o día empezaba a devalar, xulgou conveniente volver á súa morada.

			A dirección que habían de seguir estaba indicada polo río; non había máis que seguir o seu curso e, cara ás seis da tarde, bastante cansos da súa excursión, Harbert e Pencroff entraban na Cheminea.

			
				
					3. Autor dun célebre tratado sobre a pesca de cana.

				

			

		

	
		
			Capítulo VII

			Nab non está aínda de volta. As reflexións do reporteiro. A cea. Unha mala noite que se aveciña. A tempestade é estarrecedora. Parten no medio da noite. Loita contra a chuvia e o vento. A oito millas do primeiro campamento.

			GEDEON Spilett, inmóbil, cos brazos cruzados, estaba na praia, fitando o mar, cuxo horizonte se confundía ao leste cunha gran nube negra que subía rapidamente cara ao cénit. O vento era forte e refrescaba a medida que devalaba o día. O ceo estaba completamente cuberto e os primeiros sinais dunha borrasca manifestábanse visiblemente.

			Harbert entrou na Cheminea e Pencroff dirixiuse cara ao reporteiro. Este, absorto nos seus pensamentos, non o sentiu chegar.

			—Imos ter unha mala noite, señor Spilett –dixo o mariño–. Coido que vai chover ata que afoguen os peixes!

			O reporteiro, virándose entón, viu a Pencroff e as súas primeiras palabras foron as seguintes:

			—Segundo vostede, a que distancia da costa recibiu a cesta o golpe que sufriu o noso compañeiro?

			O mariño non esperaba esta pregunta; reflexionou un instante e contestou:

			—A dous cables, como máximo.

			—E logo que vén sendo un cable? –preguntou Spilett.

			—Unhas cento vinte e catro brazas, braza arriba braza abaixo, ou seiscentos pés.

			—Daquela –dixo o reporteiro–, Cyrus Smith desapareceu a mil douscentos pés da costa.

			—Aproximadamente –contestou Pencroff.

			—E o seu can tamén?

			—Tamén.

			—O que me estraña –engadiu o reporteiro–, admitindo que o noso compañeiro perecese, é que Top encontrase tamén a morte e que as ondas non arrastrasen ningún dos dous corpos ata a costa.

			—Non é estraño cun mar tan bravo –contestou o mariño–. Por outra parte, quizais as correntes os arrastrasen máis lonxe desta praia, ata calquera outro punto da costa.

			—E logo xa dá por feito que o noso compañeiro pereceu nas ondas? –preguntou de novo o reporteiro.

			—Eu coido que si.

			—Pois eu coido –dixo Gedeon Spilett–, co respecto que debo á súa experiencia, Pencroff, que o dobre feito da total desaparición de Cyrus e mais de Top, vivos ou mortos, ten algo de inexplicable e de inverosímil.

			—Gustaríame pensar coma vostede, señor Spilett –contestou Pencroff–. Desgraciadamente a miña convicción é firme.

			Isto dixo o mariño volvendo cara á Cheminea. Unha boa cacharela estalaba ao arder sobre o lar. Harbert acababa de botar unha brazada de leña seca e a chama proxectaba unha gran claridade nas partes sombrizas do corredor.

			Axiña Pencroff se ocupou de preparar a cea. Pareceulle conveniente introducir no menú algún prato forte, xa que todos tiñan necesidade de repoñer forzas. As restras de curucú foron conservados para o día seguinte, pero desplumou dúas pitas do monte e, con moita habelencia, espetounas nunha vara; as galináceas asáronse nun lume que flamexaba.

			Eran as sete do serán e Nab aínda non volvera. Aquela ausencia prolongada inquietaba a Pencroff. Temía que lle ocorrese algún accidente naquela terra descoñecida ou que o desgraciado cometese algún acto de desesperación.

			Pero Harbert tiraba daquela ausencia consecuencias totalmente diferentes. Para el, se Nab non volvía era porque se producira unha nova circunstancia que o obrigara a prolongar a súa busca. Daquela, calquera novidade non podía máis que apuntar na dirección de Cyrus Smith. Por que Nab non regresara se ningunha esperanza o retivera? Quizais encontrara algún indicio, unha pegada, un resto de naufraxio que o puxera sobre a pista. Talvez seguía nese momento unha pista segura. Se cadra, mesmo estaba onda o seu amo… Así razoaba o mozo e así o dixo. Os seus compañeiros deixaron que falase. Só o reporteiro aprobou as súas palabras con xestos. Mais, para Pencroff, o máis probable era que Nab levase máis lonxe que o día anterior a súa busca polo litoral e por iso aínda non estaba de volta.

			Entrementres, Harbert, axitado por vagos presentimentos, porfiou na súa idea de ir á procura de Nab; pero Pencroff fíxolle comprender que sería unha expedición inútil, que, con aquela escuridade e con aquel tempo tan deplorable, non podería encontrar as pegadas de Nab e sería mellor esperar a súa volta; se ao día seguinte Nab non aparecía, Pencroff non dubidaría en unirse a Harbert para ir buscalo.

			Gedeon Spilett aprobou a opinión do mariño sobre este punto, e engadiu que non debían separarse, e Harbert tivo que renunciar ao seu proxecto; pero dúas grosas bágoas esvararon dos seus ollos. O reporteiro non puido menos que abrazar o xeneroso mozo.

			O mal tempo desencadeárase. Un vento tolo de sueste batía na costa cunha violencia inusitada. Oíase o mar, que estaba devalando, ruxir contra a liña das primeiras rochas ao longo do litoral. A chuvia, pulverizada polo furacán, levantábase coma unha néboa líquida, semellante ás fiañas de vapor que se arrastraban sobre a costa, cuxos croios chocaban violentamente coma carradas de pedras que se baleiran. A area, levantada polo vento, mesturábase coa chuvia e facía imposible a saída do punto de abrigo; había no aire tanto po mineral coma po acuoso. Entre a foz do río e o noiro de granito xiraban con violencia grandes remuíños, e as capas de aire que escapaban daquel maelstrom non encontraban outra saída ca o estreito val en cuxo fondo corría un curso de auga e penetraban nel con irresistible violencia.

			O fume do lume rebotaba no estreito tubo e metíase outra volta dentro, afumando os corredores e facéndoos inhabitables.

			Por iso, cando as pitas do monte estiveron asadas, Pencroff deixou apagar o lume e non conservou máis que algunhas brasas prendidas entre as cinzas.

			Ás oito da noite Nab aínda non volvera, pero agora podía supoñerse que aquel terrible tempo o impedira e que se vira obrigado a buscar refuxio nalgunha cova para esperar a fin da tormenta ou, polo menos, a volta do día. En canto a ir na súa busca e tratar de encontralo naquelas condicións, era imposible.

			A caza foi o único prato da cea. Comeron con gana aquela carne, que estaba exquisita. Pencroff e mais Harbert, aos cales a longa excursión lles abrira o apetito, devorábana.

			Despois cadaquén retirouse ao recanto onde descansaran a noite anterior e Harbert non tardou en quedar durmido á beira do mariño, que se deitara a carón do lume.

			Fóra, a tormenta, a medida que avanzaba a noite, tomaba proporcións formidables. Era un vento tolo comparable ao que levara os prisioneiros dende Richmond ata aquela terra do Pacífico. Tempestades frecuentes durante a época do equinoccio, fecundas en catástrofes, terribles naquela ampla zona totalmente desprotexida. Compréndese, pois, que unha costa orientada ao leste, é dicir, tan exposta aos golpes do furacán e batida en plena fronte, fose azoutada cunha forza da cal ningunha descrición pode dar idea.

			Por sorte, a agrupación das rochas que formaban a Cheminea era moi sólida. Tratábase de enormes bloques de granito, dos cales, no entanto, uns, insuficientemente equilibrados, parecían tremer sobre a súa base. Pencroff sentía que, baixo a súa man, apoiada na parede, tiñan lugar uns estremecementos rápidos. Pero, á fin, dicíase, e con razón, que non había nada que temer e que aquel refuxio improvisado non se derrubaría. No entanto, oía romper as pedras, arrincadas do cume da penechaira e arrastradas polos remuíños de vento que caían sobre a praia.

			Algunhas chegaban mesmo ata a parte superior da Cheminea ou escachaban e saltaban polo aire cando eran proxectadas perpendicularmente. Por dúas veces, o mariño levantouse e achegouse á burata do corredor para observar o que ocorría fóra, pero aqueles afundimentos, pouco considerables, non constituían ningún perigo e volveu ao seu sitio a carón do lume, cuxas brasas estalaban baixo as cinzas.

			Malia os furores do furacán, o bramar da tempestade e o tronar da tormenta, Harbert durmía a sono solto. Pencroff acabou tamén conciliando o sono, xa que na súa vida de mariño se habituara a todas aquelas turbulencias.

			Soamente Gedeon Spilett permanecía esperto por mor da inquedanza; acusábase de non ter acompañado a Nab. Vía como aínda lle quedaba un chisco de esperanza.

			E, por outra banda, tamén os presentimentos de Harbert non cesaran de axitalo. O seu pensamento estaba concentrado en Nab. Por que non volvera Nab? Daba voltas no seu recanto de area, sen apenas prestar atención a aquela loita dos elementos. Ás veces, os seus ollos pechábanse un instante por causa da fatiga, pero algún rápido pensamento facía que os volvese abrir case deseguida.

			Entrementres, a noite avanzaba e podían ser as dúas da mañá cando Pencroff, profundamente durmido entón, foi sacudido vigorosamente.

			—Que pasa? –exclamou incorporándose completamente esperto cunha prontitude de seu típica das xentes de mar.

			O reporteiro estaba inclinado sobre el e dicíalle:

			—Escoite, Pencroff, escoite!

			O mariño prestou atención e non distinguía ningún ruído estraño ao dos refachos de vento.

			—É o vento –dixo.

			—Non –contestou Gedeon Spilett, escoitando de novo–; penso que sentín…

			—Que?

			—Ladrar un can.

			—Un can! –exclamou Pencroff–, erguéndose dun chimpo.

			—Si…, ladra…

			—Non é posible! –contestou o mariño–. E por outra parte, como, co boureo da tempestade…?

			—Cálmese… escoite…! –insistiu o reporteiro.

			Pencroff escoitou máis atentamente e pareceulle oír, en efecto, nun instante de calma, un ladrar afastado.

			—Que me di? –dixo o reporteiro, agarrando con forza a man do mariño.

			—Si, si! –contestou Pencroff.

			—É Top! É Top! –exclamou Harbert, que acababa de espertar, e todos tres botáronse ás carreiras cara á burata exterior da Cheminea.

			Custoulles ferro e fariña saír; o vento rexeitábaos. Pero, por fin, saíron e non puideron terse en pé senón agarrándose ás rochas. Mirábanse e non eran capaces de articular palabra.

			A escuridade era absoluta; o mar, o ceo e a terra confundíanse nunha intensidade de tebras. Parecía que non había un átomo de luz difusa na atmosfera.

			Durante algúns minutos, o xornalista e mais os seus compañeiros permaneceron así, coma esmagados polo vento tolo, enchoupados pola chuvia, cegados pola area. Logo, oíron un ladrar afastado nun momento de calma da tormenta e recoñeceron que debían estar aínda bastante lonxe daquel son.

			Non podía ser máis que Top o que ladraba así! Pero estaba só ou acompañado? O máis probable era que estivese só porque, admitindo que Nab se atopase con el, dirixiríase a todo correr á Cheminea.

			O mariño agarrou a man do reporteiro; este, aínda que o mariño lle falase, non o oía por mor da tormenta; daquela, indicoulle por xestos algo así como: «Agarde!». Logo entrou no corredor.

			Un instante despois volvía saír cun facho aceso e, axitándoo nas tebras, lanzaba agudos asubíos.

			A este sinal, que era coma o agardado, coidaron oír un ladrido máis próximo e, sen máis nin máis, un can precipitouse no corredor. Pencroff, Harbert e mais Gedeon Spilett entraron atrás del.

			Botaron unha brazada de leña seca sobre os carbóns e o corredor iluminouse con viva chama.

			—É Top! –exclamou Harbert.

			Era Top, en efecto, un magnífico exemplar de anglonormando que posuía do cruzamento desas dúas razas a velocidade das patas e a finura do olfacto. Era o can do enxeñeiro Cyrus Smith. Mais estaba só! Nin o seu amo nin Nab o acompañaban!

			Como o puidera conducir o seu instinto ata a Cheminea, lugar, por outra banda, que el aínda non coñecía? Isto parecía inexplicable, sobre todo, en medio daquela noite pecha e cunha tempestade tal! Pero aínda había outro detalle máis inexplicable: Top non estaba canso, tampouco alasaba nin chegara enlordado de lama ou area…!

			Harbert atraérao onda si e aloumiñáballe a cabeza coa man. O can deixábase facer e fregaba o pescozo contra a man do mozo.

			—Se apareceu o can, tamén aparecerá o amo! –dixo o reporteiro.

			—Queira Deus! –contestou Harbert–. Partamos! Top será o noso guía!

			Pencroff non fixo obxección ningunha. Comprendera que a chegada de Top desmentira as súas conxecturas.

			—En marcha! –dixo.

			Pencroff recubriu con coidado o carbón do fogar, puxo unhas estelas sobre as cinzas de xeito que, cando volvesen, houbese lume. Logo, precedido do can, que parecía convidalo a partir con aquel seu ladrar maino, e seguido do reporteiro e mais do mozo, botouse fóra non sen antes meter no papo os restos da cea.

			A tempestade chegara entón á súa máxima intensidade. A lúa, nova naquela noite e por conseguinte en conxunción co sol, non deixaba filtrar o máis pequeno resplandor a través das nubes. Seguir un camiño rectilíneo era difícil; o mellor era deixarse levar polo instinto de Top; así o fixeron. O reporteiro e mais o rapaz ían atrás do can e o mariño pechaba a marcha. Non sería posible intercambiar unhas palabras. A chuvia non era moi abundante porque se pulverizaba pola forza do furacán, pero o furacán era terrible.

			No entanto, unha circunstancia favorecía moi felizmente o mariño e os seus dous compañeiros. O vento sopraba do sueste e, por conseguinte, batíalles no lombo. A area, que se levantaba con violencia e que, noutro caso, non serían capaces de soportar, recibíana por detrás e dese xeito podían camiñar sen que os incomodase, a condición de que non virasen a cabeza.

			Ás veces camiñaban máis de présa do que querían para non caeren, pero unha inmensa esperanza redobraba as súas forzas; esta vez non corrían pola costa á aventura. Non dubidaban de que Nab encontrara o seu amo e que enviara o seu fiel can para buscalos. Pero estaba vivo o enxeñeiro ou Nab mandaba buscar os seus compañeiros para render os últimos honores ao cadáver do infortunado Smith?

			Logo de pasar o noiro de terra alta do que se afastaran prudentemente, Harbert, o reporteiro e Pencroff detivéronse para coller folgos. A curva que formaban das rochas abrigábaos do vento e respiraron máis tranquilos despois daquela marcha dun cuarto de hora que fora máis ben unha carreira.

			Naquel momento podía oírse e mais responderse, e ao pronunciar o mozo o nome de Cyrus Smith, Top anovou o seu ladrar coma se quixese dicir que o seu amo estaba salvo.

			—Salvo, a que si? –repetía Harbert–. Salvo, Top?

			E o can soltaba un ladrido como resposta.

			Emprenderon de novo a marcha. Eran preto das dúas e media da madrugada. A marea empezaba a subir e, impulsada polo vento, ameazaba ser moi forte. As grandes ondas chocaban contra a barreira dos rochedos e acometíanos con tal violencia que moi probablemente debían pasar por enriba do illote, completamente invisible entón. Aquel longo dique non cubría a costa que estaba directamente exposta aos embates do mar.

			Cando o mariño e mais os seus compañeiros se separaron do noiro cortado, o vento azoutounos de novo con extremado furor.

			Encurvados, de costas aos refachos, marchaban ás présas seguindo a Top, que non vacilaba na dirección que debía tomar. Subían cara ao norte, tendo á súa dereita unha interminable crista de ondas que rompían con atronador boureo e, á súa esquerda, unha escura terra cuxo aspecto era imposible distinguir; pero comprendían que debía ser relativamente chá porque o furacán pasaba por enriba das súas cabezas sen rebotar sobre eles, efecto que se producía cando golpeaba no noiro de granito.

			Ás catro da mañá podía calcularse que percorreran unha distancia de cinco millas. As nubes eleváranse lixeiramente e non lambían xa o chan. Os refachos, menos húmidos, propagábanse en correntes de aire moi vivas, máis secas e máis frías. Insuficientemente protexidos pola súa roupa, Pencroff, Harbert e Gedeon Spilett debían sufrir moito, pero nin unha queixa escapou dos seus labios.

			Estaban decididos a seguir a Top ata onde quixese conducilos o intelixente animal.

			Cara ás cinco, comezaron a brillar os primeiros roibéns. Ao principio, no cénit, onde os vapores eran menos mestos, algúns matices cincentos destacaron no extremo das nubes e deseguida, baixo unha marxa opaca, unha claridade luminosa debuxou netamente o horizonte do mar. A crista das ondas tinxiuse lixeiramente de resplandores pardentos e a xerfa tornouse branca. Ao mesmo tempo, na esquerda, as partes accidentadas do litoral comezaron a se tinxir dunha cor confusa que aínda non era máis que gris sobre fondo negro.

			Ás seis da mañá xa era día. As nubes corrían con extrema rapidez nunha zona relativamente alta. O mariño e mais os compañeiros estaban entón a seis millas da Cheminea, seguindo un areal flanqueado ao longo por unha ringleira de rochas, das cales emerxían soamente os cumes porque era a hora do abalo. Á esquerda, a terra, na que se podían apreciar dunas ateigadas de cardos, ofrecía o aspecto salvaxe dunha vasta rexión areosa. O litoral estaba pouco marcado e non opoñía máis barreira ao océano que unha cadea bastante irregular de cotarelos. De cando en vez unha ou dúas árbores, deitadas cara ao oeste, axitaban as pólas naquela dirección e, detrás, cara ao suroeste, apreciábase o suave lindeiro do último bosque.

			Naquel momento Top deu signos inequívocos de axitación. Corría cara a diante, volvía onda o mariño e parecía incitalo a ir máis de présa. O can abandonara a praia impulsado polo seu admirable instinto e, sen mostrar ningunha vacilación, internouse nas dunas.

			Seguírono. A rexión parecía estar absolutamente deserta. Ningún ser vivo a poboaba.

			O lindeiro das dunas, bastante ancho, estaba composto de cómaros e mesmo de outeiros distribuídos caprichosamente. Era coma unha pequena Suíza de area e soamente un instinto prodixioso podía orientarse por aquel lugar.

			Cinco minutos despois de abandonar a praia, o reporteiro e os seus compañeiros chegaron a unha especie de furna escavada pola banda posterior dunha alta duna. Alí Top detívose ladrando con gana e armando moito boureo.

			Spilett, Harbert e mais Pencroff penetraron naquela furna.

			Nab estaba axeonllado a carón dun corpo tendido sobre un leito de herbas…

			Aquel corpo era o do enxeñeiro Cyrus Smith.
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